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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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1  Sécurité
Cette partie concernant les consignes de sécurité

• Vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation des instructions de mise 
en garde,

• Définit le domaine d’utilisation de cette machine,
• Vous informe des dangers que vous encourez (ou faites courir aux autres) en cas de non-respect 

des consignes de sécurité,
• Vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

• Les lois et réglementations en vigueur,
• Les consignes de l’inspection du travail,
• Les pictogrammes et instructions figurant sur la scie à ruban.

Lors de l’installation, de l’utilisation et de l’entretien de la machine, vous devez respecter les normes 
européennes en vigueur. Si les normes européennes ne sont pas encore transposées dans le droit 
national, ce sont les réglementations du pays qui s’imposent et doivent être respectées. Si nécessaire, il 
faut donc que ces consignes nationales soient respectées avant la mise en service de la machine.

CONSERVEZ TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION À PROXIMITÉ DE LA MACHINE

INFORMATION
Pour toute question complémentaire, contactez votre revendeur:
VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique

+32 56 56 14 66
info@vynckier.biz
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�1  Plaques signalétiques

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 7Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung ver-

wendeten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Drehmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-

sonen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Drehmaschine.
Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Drehmaschine sind die Europäi-
schen Normen zu beachten.
Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.
Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Drehmaschine entsprechende Maß-
nahmen zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.
Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Drehmaschine auf.
Falls Sie die Betriebsanleitung zu Ihrer Maschine nachbestellen wollen, nennen Sie uns bitte
dazu die Seriennummer Ihrer Maschine. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typschild.

1.1 Typschilder

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Sicherheit

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 8 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
OPTIMUM Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D- 96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Drehmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm
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1�2�2  Autres pictogrammes

1�2  Consignes de sécurité (Avertissements)

1.2.1  Classification des dangers

Nous classons les indications de dangers selon la gravité de ces derniers. Le tableau ci-dessous vous donne un 
aperçu des pictogrammes utilisés, des termes associés aux symboles et certaines conséquences possibles des 
dangers mentionnés.

Pictogrammes Termes associés Nature des risques et conséquences possibles

DANGER Danger imminent pouvant causer des blessures graves voire 
mortelles.

AVERTISSEMENT Risque: danger qui pourrait causer des blessures sérieuses 
voire mortelles.

PRUDENCE
Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait 
être à l’origine de blessures pour le personnel ou de 
dommages matériels.

ATTENTION

Situation qui pourrait nuire à la qualité du produit ou être à 
l’origine d’autres dommages.

Pas de risque de blessures pour les personnes.

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations importantes et 
utiles.

Pas de risque de dommages corporels ou matériels.

Le danger peut être précisé:

 Danger général et avertissement pour: blessures aux mains, tension électrique,  pièces rotatives.

Risque de 
glissade

Risque de  
trébuchement

Surface très 
chaude

Risque 
biologique

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Démarrage 
automatique

Risque de 
basculement

Charge en 
suspension

Risque 
d’explosion
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Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!
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automatischem Anlauf!
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Vorischt, Gefahr durch 
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Netzstecker ziehen!
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Adresse des 
Ansprechpartners
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�3  Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT :
En cas de non-respect des consignes d’utilisation :
• Des dangers pour l’utilisateur apparaissent,
• La machine ainsi que d’autres matériels pourraient être endommagés,
• Les fonctions de la machine peuvent être altérées�

Le tour est conçu et construit pour une utilisation dans un environnement sans risque d’explosion.
Le tour est conçu et construit pour le tournage longitudinal et transversal de pièces rondes ou de formes 
régulières à 3, 6 ou 12 côtés en métal froid. 
La machine doit impérativement être installée et utilisée dans un lieu sec et bien ventilé. 
Si le tour n’est pas utilisé dans le cadre exposé ci-dessus et sans l’autorisation expresse de la société 
Optimum Maschinen Germany GmbH ou de son importateur agréé, la machine sera considérée 
comme utilisée de façon non conforme. Nous ne supporterons donc aucune responsabilité quant aux 
dommages matériels et corporels dus à une utilisation non conforme de la machine.
Par ailleurs, nous indiquons expressément que toute intervention effectuée sur la machine et modifiant 
celle-ci sans l’approbation de la société Optimum Maschinen Germany GmbH annule la garantie du 
produit.
Les conditions d’utilisation normale de la machine prévoient :

• De respecter les capacités de la machine,
• De suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation,
• De respecter les conseils d’entretien et de maintenance.

 Voir «Données techniques» Page 24

Pour un résultat optimal, il est primordial de bien choisir l’outil, l’avance, la vitesse de coupe et le 
réfrigérant.

AVERTISSEMENT !
Risques de graves blessures! 
Des transformations et des modifications des valeurs industrielles de la machine 
sont interdites ! Elles représentent un risque pour le personnel et peuvent provoquer 
des dégâts à la machine�
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Sécurité

1.1.2 Autres pictogrammes

1.2 Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT!

Si vous n’utilisez pas la machine de manière conventionnelle
• vous créez des risques pour le personnel,
• la machine et les autres outils de l’atelier risquent d’être endommagés,
le fonctionnement de la machine peut être altéré.
La perceuse a été fabriquée pour effectuer des perçages dans des métaux "froids" ou dans
d’autres matières qui ne sont pas dangereuses pour la santé, ou ininflammabe malgré
l’utilisation  d’un foret à des vitesses élevées.

La perceuse peut être utilisée avec un porte-foret à serrage rapide. 
C’est un porte-foret pour lequel aucune clé n’est nécessaire pour le serrage rapide, et qui peut
être utilisée sur la perceuse. 

Si la machine est utilisée différement de ce qui est écrit au dessus sans autorisation de la
société Opti-Machines, elle sera reconnue comme utilisée de manière incorrecte . 

Nous ne prendrons aucune responsabilité pour des dommages suite à une utilisation incorrecte
de la perceuse.

Nous vous informons expressement qu’en cas de modification de type constructif, technique ou
de procédé sans autorisation de la société Opti-Machines, la garantie est annulée.

Une partie d’une utilisation correcte est que

• vous respectez les limites de la perceuse,
• vous observez soigneusement le manuel d’utilisation, 
• vous respectez les consignes d’inspection et de maintenance.

 „Données techniques“ on page 16

Mise en marche 
interdite!

Débranchez la 
prise!

Portez des 
lunettes de 
protection!

Portez un casque 
anti-bruit!

Portez des gants 
de protection!

Portez des 
chaussures de 

sécuritél!

Portez des 
vêtements de 

protection!

Protégez 
l’environnement !

Adresse de votre 
contact
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INFORMATION
Les composants du tour TH5620V avec onduleur sont conçus pour une utilisation industrielle et 
commerciale dans les réseaux industriels. Leur utilisation dans les réseaux publics n’est pas autorisée.

AVERTISSEMENT !
Le tour TH5620V ne convient pas pour une utilisation dans les bâtiments résidentiels 
avec une alimentation électrique fournie par le réseau basse tension�
 

Voir «Branchement électrique TH5620V» page 36

1�4  Dangers raisonnablement prévisibles

Toute utilisation autre que celle prévue dans le chapitre «Utilisation conventionnelle» est strictement 
interdite.
Toute autre application doit avoir obtenu l’accord du fabricant.
Le tour ne peut être utilisé que pour travailler des matériaux métalliques, froids et non inflammables.
Pour éviter toute utilisation inappropriée, lisez et comprenez le manuel d’utilisation avant la première 
mise en service.
La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié.

1�4�1  Pour éviter une utilisation non appropriée

• Insérez des outils appropriés.
• Adaptez la vitesse et l’avance au matériau et à la pièce à usiner.
• Fixez la pièce à usiner solidement et de façon à éviter les vibrations.
• La machine n’est pas conçue pour l’utilisation d’outils manuels, comme des limes ou de la toile 

émeri. L’utilisation d’outils manuels est interdite.
• La machine n’est pas conçue pour le montage de jeux de meules cylindriques. Pour le montage de 

meules cylindriques, des protections supplémentaires doivent être montée.
• La machine n’est pas conçue pour laisser dépasser de longues pièces de l’alésage. Pour l’usinage 

de longues pièces dépassant de l’alésage, des protections supplémentaires doivent être montées, 
pour protéger l’utilisateur des éventuelles projections de pièces.

• Les longues pièces à usiner doivent être soutenues. Utilisez une lunette fixe ou à suivre en 
combinaison avec le fourreau de la broche de la contre-pointe.

• Risque d’incendie ou d’explosion lors de l’utilisation de matériaux inflammables ou de lubrifiants 
réfrigérants. Lors de l’usinage de matériaux inflammables (aluminium, magnésium,...) ou de 
produits inflammables (alcool,...), des mesures de précautions doivent être prises pour prévenir les 
dangers pour la santé de l’utilisateur.

• La machine n’est pas utilisée de manière conventionnelle si vous travaillez du carbone, du 
graphite, du carbone renforcé par des fibres ou des matériaux similaires. La machine peut très vite 
être endommagée, même si les poussières générées sont aspirées au fur et à mesure.

• Le travail de plastiques avec le tour provoque de l’électricité statique. La charge des pièces de la 
machine ne peut pas être éliminée sans risque.

• Lors de l’utilisation d’un étau comme entraîneur pour tourner un pièce entre les pointes, la 
protection du mandrin doit être remplacée par une protection arrondie.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�5  Dangers qui peuvent venir de la machine

Nos machines sont soumises à un examen de sécurité (Analyse du danger avec évaluation des risques). 
La conception et la construction se basant sur cette analyse correspondent à l’état de la technique.
Toutefois, un risque résiduel reste encore, car la machine fonctionne avec :
• Des vitesses élevées,
• Des outils rotatifs,
• Des tensions électriques et du courant.
Nous avons minimisé les risques pour la santé du personnel par des techniques de construction sûres.
Des risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la machine par des 
personnes insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le domaine 
technique.

INFORMATION
Toute personne participant à l’utilisation ou à la maintenance doit posséder les qualifications requises et 
respecter avec précision les instructions d’utilisation.
Éteignez toujours la machine lorsque vous entreprenez des travaux de maintenance ou de réparation.

AVERTISSEMENT !
Le tour ne peut être utilisé que si tous les dispositifs de sécurité fonctionnent�
Arrêtez immédiatement le travail si l’un de ces dispositifs est manquant ou 
défectueux�
Tous les appareils supplémentaires doivent être équipés des dispositifs de sécurité 
nécessaires�
En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsable !

Voir «Dispositifs de sécurité» page 14

1.6  Qualification du personnel

1�6�1  Groupe cible

Ce manuel s’adresse
• À l’exploitant,
• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.
C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.
Dans ces instructions les qualifications des personnes pour les différentes fonctions sont mentionnées ci-dessous:

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manoeuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela 
est indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et 
éviter eux-mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes 
et spécifications correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail 
dans lequel il exerce et il connaît les normes et spécifications à appliquer.
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1�6�2  Personnes autorisées

Ce manuel s’adresse :
• À l’utilisateur,
• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les consignes de sécurité sont valables aussi bien pour l’utilisateur que pour les 
personnel d’entretien. 
Établissez clairement les responsabilités (utilisation, entretien, réparations). L’incompétence représente 
un danger pour la sécurité.
Les personnes autorisées pour l’utilisation et l’entretien sont les personnes qualifiées instruites et formées 
par le responsable de l’atelier ou le fabricant.

Obligations du responsable
Le responsable de l’entreprise doit former le personnel au moins une fois par an sur:
• Les règles de sécurité concernant les tours,
• L’utilisation,
• Les règles techniques reconnues.
De plus, il doit:
• Contrôler les connaissances du personnel,
• Documenter les formations/instructions,
• Faire confirmer par écrit la participation aux formations,
• Contrôler que le personnel travaille en toute conscience des dangers et respecte le mode d’emploi.

Obligations de l’opérateur
L’opérateur doit:
• Avoir lu et compris le mode d’emploi,
• Être familiarisé avec tous les dispositifs de sécurité et toutes les consignes de sécurité,
• Être apte à se servir du tour.

Obligations additionnelles à la qualification
Pour les travaux sur les composants et autres équipements électriques, il existe des exigences 
supplémentaires :
• Ils doivent être effectués uniquement par un électricien ou sous la supervision d’un électricien.

Avant d’entreprendre des travaux sur les composants et autres équipements électriques, les mesures de 
sécurité suivantes doivent être prise dans l’ordre:
• Débranchez toutes les prises,
• Sécurisez la machine contre un redémarrage involontaire,
• Vérifiez qu’il n’y a plus de tension.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations concernant leur domaine d’expertise, 
et de déceler et éviter eux-mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs 
connaissances des normes et spécifications à appliquer.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des dangers 
possibles en cas de manoeuvre inappropriée.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�7  Position de l’utilisateur

La position de l’utilisateur se trouve devant la machine.

1�8 Mesures de sécurité à prendre pendant le travail

ATTENTION !
Risque d’inhalation de poussières et de vapeurs dangereuses pour la santé�
En fonction des matériaux à traiter et des produits utilisés, il peut se produire des 
poussières et vapeurs qui nuisent à la santé�
Veillez à ce que les poussières et vapeurs dangereuses pour la santé soient 
absorbées dès leur apparition, retirées de la zone de travail ou filtrées. Utilisez à cet 
effet un dispositif d’aspiration adapté�

ATTENTION !
Risque d’incendie et d’explosion par l’utilisation de matériaux inflammables ou de 
lubrifiants réfrigérants.
Avant le traitement de matériaux inflammables (ex. aluminium, magnésium) ou 
l’utilisation d’adjuvants combustibles (ex� alcool), vous devez prendre des mesures 
de précaution supplémentaires pour éviter un danger pour la santé�

ATTENTION !
Risque d’enroulement ou de coupures lors de l’utilisation d’outils manuels� La 
machine n’est pas conçue pour insérer des outils manuels (par ex� de la toile émeri 
ou des limes)� L’utilisation d’outils manuels sur cette machine est interdite !
Pour le travail de matériaux inflammables (par ex. aluminium, magnésium) ou en 
cas d’utilisation de consommables inflammables (par ex. de l’alcool), des mesures 
de précautions supplémentaires doivent être prises pour éviter les risques pour la 
santé�

1�9  Dispositifs de sécurité

N’utilisez la machine que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement la machine si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant !
Vous en êtes responsable !
Après la constatation d’un défaut sur la machine, ne la remettez en service que si :
• Vous avez identifié et supprimé la cause du problème,
• Vous êtes convaincu qu’aucun risque n’existe pour le personnel ainsi que pour le matériel.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

AVERTISSEMENT !
Si vous contournez, enlevez ou mettez hors d’usage d’une autre façon un des 
systèmes de sécurité, vous encourrez des risques et en faites courir à toutes les 
autres personnes travaillant sur la machine� Les conséquences possibles sont:
• Des blessures causées par des projectiles (morceaux de pièces, copeaux),
• Contact avec la broche en rotation,
• Une électrocution mortelle,
• Des parties de vêtements entraînées par les pièces rotatives�

Le tour est équipé des dispositifs de sécurité suivants :
• Un interrupteur principal verrouillable,
• Un bouton d’arrêt d’urgence,
• Une protection du mandrin avec interrupteur de position,
• Un carter de protection de la poupée fixe avec interrupteur de position,
• Un frein de broche,
• Des cartes de protection sur le banc de machine, les vis de fixation des carters de protection sont 

imperdables,
• Une vis de sécurité sur la contre-pointe,
• Un ressort hélicoïdal en tant que carter de protection de la vis-mère, qui empêche que les vêtements 

ne soient entraînés par la vis-mère,
• Des volants à ressort sur le traînard et le chariot transversal,
• Un embrayage contre la surcharge à la barre de chariotage,
• Une vitre de protection (hublot) contre les copeaux.

AVERTISSEMENT !
Les dispositifs de sécurité mis à disposition et livrés avec la machine servent à 
diminuer, voire totalement supprimer le risque d’expulsion de pièces à usiner ou la 
rupture d’outil ou de pièce à usiner� 

1�9�1  Interrupteur principal verrouillable

L’interrupteur principal peut être bloqué en position «arrêt» au moyen d’un cadenas à clé, pour éviter 
un démarrage intempestif.
Quand la machine est éteinte à l’interrupteur principal, l’alimentation électrique est interrompue, sauf 
aux endroits marqués par le symbole ci-contre.

Interrupteur 
principal

Fig. 1-1  Interrupteur principal verrouillable

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Sicherheit

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 15Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

WARNUNG!

Wenn Sie eine Sicherheitseinrichtung überbrücken, entfernen oder auf andere Art außer
Funktion setzen, gefährden Sie sich und andere an der Drehmaschine arbeitende
Menschen. Mögliche Folgen sind
 Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke oder Werkstückteile,
 Berühren von rotierenden Teilen,
 ein tödlicher Stromschlag,
 Einziehen von Bekleidungsstücken.
Die Drehmaschine hat folgende Sicherheitseinrichtungen:
 Einen abschließbaren Hauptschalter,
 einen Not-Halt Pilzkopfschalter,
 einen Drehfutterschutz mit Positionsschalter,
 eine Schutzabdeckung am Spindelstock mit Verriegelungsschalter,
 eine mechanische Spindelbremse,
 Schutzabdeckungen am Maschinenbett, die Befestigungsschrauben der Schutzabdeckun-

gen sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.
 Eine Sicherungsschraube am Reitstock,
 eine Spiralfeder als Schutzabdeckung an der Leitspindel, die Spiralfeder verhindert das 

Einziehen von Bekleidungsstücken durch die Leitspindel,
 selbstausrückende, federbelastete Handräder am Bettschlitten und Planschlitten,
 eine Überlastkupplung an der Zugspindel,
 ein Späneschutzschild.

WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden Schutz-
einrichtungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von Werk-
stücken bzw. den Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen, jedoch
nicht, diese vollständig zu beseitigen.

1.9.1 Hauptschalter abschließbar
Der abschließbare Hauptschalter kann in Stellung " 0 " durch ein Vorhängeschloß gegen ver-
sehentliches oder unbefugtes Einschalten gesichert werden.
Bei ausgeschaltetem Hauptschalter ist die Stromzufuhr unterbrochen.
Ausgenommen sind die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind. An
diesen Stellen kann auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter Spannung anliegen.

Abb.1-1: Hauptschalter

Hauptschalter
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

AVERTISSEMENT !
Tension électrique dangereuse, même si la machine est éteinte�
Aux endroits marqués par le pictogramme ci-contre, une tension électrique peut 
encore être présente, même si la machine a été éteinte à l’interrupteur principal�

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

1�9�2  Bouton d’arrêt d’urgence

ATTENTION !
De par le moment d’inertie du mandrin , le moteur et le mandrin continuent à 
tourner un certain temps après l’utilisation du bouton d’arrêt d’urgence�

La machine s’arrête immédiatement lorsque le bouton d’arrêt d’urgence est enfoncé. 
Pour remettre la machine en état de marche après avoir actionné l’arrêt d’urgence, tournez le bouton 
d’arrêt d’urgence vers la droite.

ATTENTION !
N’actionnez le bouton d’arrêt d’urgence qu’en cas de danger� L’arrêt habituel de la 
machine ne peut pas se faire avec le bouton d’arrêt d’urgence�

INFORMATION
Sur le modèle TH5630, il y a un bouton d’arrêt d’urgence supplémentaire sur le traînard.

Bouton d’arrêt 
d’urgence

Fig. 1-2  Bouton d’arrêt d’urgence
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WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei
ausgeschaltetem Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.2 Not-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Antrieb bzw. das Drehfutter läuft in Abhängigkeit des Massenträgheitsmoments von
Drehfutter und Werkstück noch einige Zeit nach.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu entriegeln.

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein betriebsmäßiges
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem Not-Halt Pilzkopfschalter erfolgen.

INFORMATION

An der Drehmaschine TH5630 befindet sich ein zusätzlicher Not-Halt Pilzkopfschalter am Bett-
schlitten.

Abb.1-2:   Not-Halt Pilzkopfschalter

Not-Halt Pilzkopfschalter
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz
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lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.
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1�9�3  Carter de protection avec microrupteur

La poupée fixe est équipée d’une protection avec microrupteur.
La fermeture du carter de protection est contrôlée par un interrupteur de sécurité.
La machine ne peut pas démarrer si le carter de protection est ouvert.

Fig. 1-3  Carter de protection de la poupée fixe

Interrupteur de sécurité
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WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei
ausgeschaltetem Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.2 Not-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Antrieb bzw. das Drehfutter läuft in Abhängigkeit des Massenträgheitsmoments von
Drehfutter und Werkstück noch einige Zeit nach.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu entriegeln.

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein betriebsmäßiges
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem Not-Halt Pilzkopfschalter erfolgen.

Abb.1-3:   Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.3 Schutzabdeckung Spindelstock
Der Spindelstock der Drehmaschine ist mit einer beweglich trennenden Schutzabdeckung ver-
sehen. Die Schutzabdeckung ist mit einem Verriegelungsschalter ausgestattet und läßt sich nur
öffnen, wenn die Maschine ausgeschaltet ist.

Abb.1-4:   Schutzabdeckung Spindelstock

Not-Halt Pilzkopfschalter

Verriegelungsschalter

1�9�4  Débrayage des volants

La roue à disque à ressort sur le traînard et le volant sur le chariot transversal se désenclenchent 
de manière autonome. Les deux volants doivent être maintenus enfoncés pour que le chariot puisse 
bouger.

1�9�5  Carters de protection de l’entraînement

DANGER !
La machine ne peut être mise en marche que si les carters de protection sont 
installés et bien fixés.

Le banc de la machine est équipé de carters de protection vissés en place. Les vis de fixation sont 
imperdables car fixées sur les carters de protection.

AVERTISSEMENT !
N’enlevez les carters de protection que quand la machine est éteinte à l’interrupteur 
principal et que celui-ci est verrouillé�
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�9�6  Protection du mandrin avec microrupteur

Le tour est équipé d’une protection du mandrin. La machine ne peut démarrer que si la protection du 
mandrin est fermée. 
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: DrehfutterschutzFig. 1-4  Protection du mandrin

1�9�7  Frein de broche mécanique

Le tour est équipé d’un frein de broche mécanique. Le temps de freinage jusqu’à l’arrêt complet de 
la broche, depuis la vitesse maximale et sans outil ni mandrin, est d’environ 2 secondes. L’usure 
mécanique des courroies de frein ou des disques peut allonger ce temps de freinage.
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1.9.6 Mechanische Spindelbremse
Die Drehmaschine ist mit einer mechanischen Spindelbremse ausgestattet. Die Bremszeit bis
zum Stillstand der Spindel beträgt bei maximaler Drehzahl im Auslieferungszustand ohne
Werkstück und Drehfutter etwa 2 Sekunden. Durch mechanischen Abrieb des Bremsbandes
oder der Scheibe kann die Bremszeit größer werden. Nachstellen der  „Spindelbremse“ auf
Seite 80 

Abb.1-6:   Spindelbremse

1.9.7 Schutzabdeckung Leitspindel
Die Leitspindel der Drehmaschine ist mit einer Spiralfeder als Schutzabdeckung umhüllt. 

Abb.1-7:   Leitspindel mit Schutzabdeckung

1.9.8 Späneschutzschild

Sichtfenster aus Polycarbonat

Das Polycarbonat- Sichtfenster im Späneschutz, das auch eine Rückhaltefunktion gegenüber
wegfliegenden Teilen besitzt, muss vom kundenseitig verantwortlichen Personal in regelmä-
ßigen Zeitabständen einer Sichtprüfung unterzogen werden, um die betriebliche Sicherheit an
der Maschine zu garantieren.
Polycarbonat- Sichtfenster unterliegen einem Alterungsprozess und sind als Verschleißteile
einzustufen. 
Die Alterung von Polycarbonat- Sichtfenstern kann nicht durch Sichtprüfungen erkannt werden.
Es ist daher erforderlich, dass die Polycarbonat- Sichtfenster nach einer bestimmten Zeit aus-
getauscht werden.
Eine längerfristige Beanspruchung von Polycarbonat- Sichtfenstern durch Kühlschmierstoffe
kann zu einer beschleunigten Alterung, d.h. Verschlechterung der mechanischen Eigen-

Spindelbremse

Spiralfeder

Frein de broche

Fig. 1-5  Frein de brocheco
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1�9�9  Hublot en polycarbonate

Le hublot en polycarbonate protège l’utilisateur des projections de pièces pendant l’usinage. Il doit 
faire régulièrement l’objet d’un contrôle visuel, afin d’assurer à tout moment la sécurité.
Le hublot en polycarbonate est soumis au vieillissement, et doit donc être considéré comme une pièce 
d’usure.
Le vieillissement du hublots en polycarbonate ne peut pas être détecté par le simple contrôle visuel. Par 
conséquent, ce hublot doivent être remplacé régulièrement. 
À long terme, le contact du hublots avec les fluides de coupe accélère son vieillissement, et peut 
entraîner une détérioration de ses propriétés mécaniques (fragilisation). De même, les vapeurs de 
réfrigérants, les détergents, les graisses et les huiles peuvent influencer le vieillissement du hublot en 
polycarbonate, et donc une diminution de son efficacité.

OPTIMUM
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1.9.6 Mechanische Spindelbremse
Die Drehmaschine ist mit einer mechanischen Spindelbremse ausgestattet. Die Bremszeit bis
zum Stillstand der Spindel beträgt bei maximaler Drehzahl im Auslieferungszustand ohne
Werkstück und Drehfutter etwa 2 Sekunden. Durch mechanischen Abrieb des Bremsbandes
oder der Scheibe kann die Bremszeit größer werden. Nachstellen der  „Spindelbremse“ auf
Seite 80 

Abb.1-6:   Spindelbremse

1.9.7 Schutzabdeckung Leitspindel
Die Leitspindel der Drehmaschine ist mit einer Spiralfeder als Schutzabdeckung umhüllt. 

Abb.1-7:   Leitspindel mit Schutzabdeckung

1.9.8 Späneschutzschild

Sichtfenster aus Polycarbonat

Das Polycarbonat- Sichtfenster im Späneschutz, das auch eine Rückhaltefunktion gegenüber
wegfliegenden Teilen besitzt, muss vom kundenseitig verantwortlichen Personal in regelmä-
ßigen Zeitabständen einer Sichtprüfung unterzogen werden, um die betriebliche Sicherheit an
der Maschine zu garantieren.
Polycarbonat- Sichtfenster unterliegen einem Alterungsprozess und sind als Verschleißteile
einzustufen. 
Die Alterung von Polycarbonat- Sichtfenstern kann nicht durch Sichtprüfungen erkannt werden.
Es ist daher erforderlich, dass die Polycarbonat- Sichtfenster nach einer bestimmten Zeit aus-
getauscht werden.
Eine längerfristige Beanspruchung von Polycarbonat- Sichtfenstern durch Kühlschmierstoffe
kann zu einer beschleunigten Alterung, d.h. Verschlechterung der mechanischen Eigen-

Spindelbremse

Spiralfeder

1�9�8  Carter de protection de la vis-mère

La vis-mère est équipée d’un ressort hélicoïdal en tant que carter de protection.

Ressort hélicoïdal

Fig. 1-6  Vis-mère avec protection
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�9�10  Panneaux d’avertissement et d’interdiction sur la machine

INFORMATION
Tous les panneaux apposés sur la machine doivent toujours être présents et lisibles. Contrôlez-les 
régulièrement.

Fig. 1-7  Pictogrammes

OPTIMUM
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schaften (Versprödung), führen. Auch von der Bedienerseite her können Kühlmitteldämpfe,
Reinigungsmittel, Fette und Öle oder andere aggressive Medien eine Alterung der Polycarbo-
nat- Sichtfenster bewirken. Das Ergebnis ist eine verringerte Rückhaltefähigkeit des Polycarbo-
nat- Sichtfensters gegenüber Spänen und eventuell wegfliegenden Teilen.

1.9.9 Verbots-, Gebots- und Warnschilder

INFORMATION

Alle Warn- und Gebotsschilder müssen lesbar sein. Kontrollieren Sie diese regelmäßig.

Abb.1-8:   Piktogramme

Erläuterung der verwendeten Piktogramme:  „Piktogramme“ auf Seite 10

1�10  Contrôle de sécurité

Contrôlez le tour au moins une fois par cycle de travail. Informez immédiatement le responsable de 
tout défaut, manque ou modification dans le comportement de la machine.

Contrôlez tous les dispositifs de sécurité
• Avant chaque cycle de travail
• Une fois par semaine
• Après chaque entretien ou réparation.

Vérifiez si les panneaux d’avertissement et marquages sur la machine
• Sont présents et complets
• Sont lisibles

Révision générale
Équipement Contrôle OK
Carters de protection Montés, bien fixés et non endommagés
Panneaux, indications Installés et lisibles
Date: Contrôleur (signature):
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Tests fonctionnels
Équipement Contrôle OK
Bouton d’arrêt d’urgence Après avoir actionné ce bouton, la machine doit être éteinte
Interrupteur de sécurité de la 
protection du mandrin

La machine ne peut se mettre en marche que lorsque la 
protection du mandrin est fermée

Interrupteur de position du 
carter de protection de la 
poupée fixe

La machine ne peut se mettre en marche que lorsque le 
carter de protection de la poupée fixe est fermé

Frein de broche La machine doit s’arrêter lorsque le frein de broche 
mécanique est actionné

Date: Contrôleur (signature):

1�11  Protections individuelles

Pour chaque travail, vous avez besoin de protections corporelles spécifiques.
Avant de commencer à travailler, assurez-vous que ces moyens de protections sont disponibles sur votre 
lieu de travail.

Protégez votre visage et vos yeux: lors d’un travail exposant le visage et les yeux, portez un casque 
avec visière.

Portez des gants de protections si vous manipulez des objets tranchants.

Portez des chaussures de sécurité lorsque vous manipulez ou transportez des pièces lourdes.

Portez un casque antibruit si les émissions sonores à votre poste de travail sont supérieures à 80 dB 
(A).

ATTENTION !
Nettoyez les protections corporelles après chaque utilisation et au moins une fois 
par semaine, pour éviter d’éventuelles contaminations�

1�12  Sécurité pendant le travail

AVERTISSEMENT !
Avant de mettre en marche la machine, assurez-vous qu’il n’y ait pas de danger 
pour le personnel environnant et qu’aucun outil ne risque d’être endommagé�

Évitez tout mode opératoire problématique :
• Assurez-vous de ne mettre personne en danger par votre travail.
• Fixez solidement la pièce à usiner avant de mettre le tour en marche.
• Tenez compte de la capacité de serrage du mandrin.
• Portez des lunettes de protection.
• N’enlevez jamais les copeaux avec les mains. Utilisez un crochet ou une brosse à copeaux. Portez 

des gants de protection pour enlever les copeaux.
• Fixez les outils de tournage à la hauteur correcte et aussi court que possible.
• Éteignez la machine avant de mesurer la pièce à usiner.
• Respectez toujours les instructions de ce manuel avant d’utiliser le tour ou d’effectuer des travaux 

d’entretien ou de réparation.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

1�13  Sécurité pendant l’entretien

Informez le personnel que des travaux d’entretien sont en cours.
Signalez toute modification en rapport avec la sécurité ou les performances de la machine. 
Documentez les modifications, faites actualiser le mode d’emploi et informez les opérateurs de la 
machine.

1�13�1  Éteindre et sécuriser la machine

• Tirez la prise de courant avant tout travail d’entretien, de nettoyage ou de réparation. 
• Sécurisez la machine contre un redémarrage involontaire.
• Placez un panneau d’avertissement sur la machine.

AVERTISSEMENT !
Les parties sous tension et les parties mobiles de la machine peuvent causer de 
graves blessures à l’opérateur et à d’autres personnes�
Soyez extrêmement prudent si les travaux à effectuer nécessitent que la machine 
reste branchée !

1�13�2  Utilisation d’un engin de levage

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par un élévateur ou 
appareil de levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante 
et qui casse sous une charge trop lourde�
Testez la capacité de levage et le bon état des appareils de levage�
Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou 
des pouvoirs publics�
Fixez la charge très soigneusement� 
Ne passez jamais sous une charge en suspension !
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

• Ne travaillez pas avec la machine si votre capacité de concentration est diminuée pour quelque 
raison que ce soit (fatigue, maladie, prise de médicaments, d’alcool, de drogues, etc.).

• Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou des pouvoirs 
publics.

• Prévenez le responsable de la surveillance de tout manque ou danger.
• Restez près de la machine jusqu’à ce qu’elle soit complètement arrêtée.
• Utilisez les protections recommandées. Portez des vêtements près du corps et, si besoin, attachez-

vous les cheveux.
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Sicherheit

1.11.1 Abschalten und Sichern der Getriebebohrmaschine

Schalten Sie die Maschine vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am
Hauptschalter aus.

Sichern Sie den Hauptschalter mit einem Schloss gegen unbefugtes Wiedereinschalten und
verwahren Sie den Schlüssel sicher.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet. Aus-
genommen sind nur die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.11.2 Verwenden von Hebezeugen

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend          
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen.
Prüfen Sie Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf
• ausreichende Tragfähigkeit,
• einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

1.11.3 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

• Abdeckungen,
• Sicherheitshinweise und Warnschilder,
• Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluss der Arbeiten wieder an. Überprüfen Sie deren Funktion!

1.12 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen GmbH sofort über Unfälle,
mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“-Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.13 Elektrik
Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Getriebebohrmaschine sofort ab!

 „Instandhaltung“ auf Seite 38
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1�13�3  Entretien mécanique

Avant et après vos travaux d’entretien, enlevez et réinstallez les équipements de protection et de 
sécurité tels que :
• Les carters,
• Les pictogrammes de sécurité et d‘avertissement,
• Les câbles de terre.

Remettez obligatoirement les équipements de protection et de sécurité immédiatement après avoir 
terminé les travaux d’entretien.
Contrôlez leur bon fonctionnement !

1�14  Rapport d’accident

Informez immédiatement vos supérieurs et la société Optimum Maschinen Germany GmbH de tout 
accident, incident, de sources éventuelles de danger.
Les incidents peuvent avoir de nombreuses causes.
Plus les causes sont notifiées rapidement, plus on peut les éliminer rapidement.

INFORMATION
Nous attirons votre attention sur les dangers concrets pendant l’exécution du travail avec le tour.

1�15  Électricité

Faites vérifier au moins tous les six mois les équipements électriques. Faites éliminer immédiatement 
toute anomalie, comme des connexions desserrées ou des câble endommagés.
Une seconde personne doit être présente près de l’alimentation électrique pour couper le courant 
en cas d’urgence. Désactivez immédiatement la machine en cas de défectuosité dans l’alimentation 
électrique !
Faites contrôler la machine par un électricien qualifié, à intervalles réguliers mais aussi avant la mise 
en service et après des travaux d’entretien ou de réparation.
Les intervalles doivent être calculés de telle manière que des défauts important soient détectés à temps.
Lors de ces contrôles, les règles techniques concernées doivent être respectées. 
Le contrôle avant la première mise en service est nécessaire, car le fabricant ou l’installateur certifie 
que les systèmes et appareils électriques sont conçus conformément à la réglementation en matière de 
prévention des accidents.  
Les installations et appareils électriques fixes sont considérés comme étant contrôlés en continu, 
s’ils sont régulièrement entretenus et réparés par des électriciens qualifiés et testés par des mesures 
métrologiques (par exemple la surveillance de la résistance d’isolation).

INFORMATION
La surveillance de l’onduleur du TH5620V s’effectue quasi automatiquement.

Voir «Surveillance des fonctions sans erreur de l’onduleur» page 45
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

2  Données techniques
Les données ci-dessous sont celles communiquées par le fabricant.

TH5615 TH5620 TH5630 TH5620V

2�1  Branchement électrique
3 x 400 V / 8,5 kW ~ 50 Hz

2�2  Puissance du moteur
7,5 kW

2�3  Plage de travail
Hauteur de pointes (mm) 280
Entre-pointes (mm) 1500 2000 3000 2000
Diamètre maximum usinable (mm) 560
Ø max. sous le banc rompu (mm) 785
Ø max. au-dessus du chariot (mm) 355
Longueur du banc rompu (mm) 170
Alésage de la broche (mm) 80 105
Poids maximum pièce à usiner (kg) 400 500 650 500

2.4  Poupée fixe
Nez de broche Fixation Camlock (DIN ISO 702-2)  CAMLOCK No 8
Cône de la broche CM7

Vitesse de broche (min-1)
25 | 35 | 55 | 80 | 120 | 170 | 
225 | 350 | 525 | 700 | 1100 | 

1600
25 - 1600

Nombre de vitesses 12 2 + variable

2.5  Avance et pas de filetage
Avance longitudinale (mm/O) 0,059 - 1,646 (35 pcs.)
Avance transversale (mm/O) 0,02 - 0,573 (35 pcs.)
Filetage métrique (mm/O) 0,2 - 14 (47 pcs.)
Filetage en pouce (Gg/1’’) 112 - 2 (60 pcs.)
Filetage modulaire (M.P.) 0,1 - 7 (34 pcs.)
Filetage trapézoïdal (D.P.) 4 - 112 (50 pcs.)
Pas de la vis-mère 6 mm

2�6  Chariots
Course chariot transversal (mm) 316
Échelle sur chariot transversal 8 mm/O - Graduations 0,05 mm
Course chariot d’outils (mm) 130
Échelle sur chariot d’outils 4 mm/O - Graduations 0,02 mm
Échelle sur le traînard 17 mm/O - Graduations 0,1 mm
Tourelle à changement rapide SWH7co
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TH5615 TH5620 TH5630 TH5620V

2�7  Contre-pointe
Ø fourreau de la broche(mm) 75
Course fourreau de la broche (mm) 180
Cône fourreau de la broche (mm) CM5

2�8  Dimensions et poids de la machine
Hauteur (mm) 1430
Hauteur jusque pointe à centrer (mm) 1160
Longueur (mm) 2840 3340 4340 3340
Profondeur (mm) 1150
Poids (kg) 2302 2720 3000 2985

2�9  Espace de travail
Pour l’utilisation et l’entretien, il faut laisser un espace libre d’au moins 
1 mètre tout autour de la machine.

2�10  Dimensions et poids avec l’emballage
Hauteur (mm) 1740
Longueur (mm) 2900 3400 4400 3400
Profondeur (mm) 1150
Poids total (kg) 2690 2980 3410 3030

2�11  Conditions environnementales
Température (°C) 5 - 35 °C
Humidité relative 25 - 80 %

2�12  Consommables (Voir aussi “Lubrifiants et réservoirs” en page 80)
Poupée fixe, Mobilgear 627 ou 
huile similaire 24 litres

Boîte de vitesse tablier, Mobilgear 
627 ou huile similaire 3 litres

Boîte d’avance, Mobilgear 629 ou 
huile similaire 7,6 litres

Pièces en acier brut et huileurs Huile sans acide
Système de refroidissement, lubrifiant 
réfrigérant disponible dans le 
commerce

25 litres

2�13  Émissions sonores
Niveau sonore maximum à 1 m de 
la machine et à 1,60 m au-dessus 
du sol

87 dB(A) en fonctionnement à vide
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Sicherheit

1.11.1 Abschalten und Sichern der Getriebebohrmaschine

Schalten Sie die Maschine vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am
Hauptschalter aus.

Sichern Sie den Hauptschalter mit einem Schloss gegen unbefugtes Wiedereinschalten und
verwahren Sie den Schlüssel sicher.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet. Aus-
genommen sind nur die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.11.2 Verwenden von Hebezeugen

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend          
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen.
Prüfen Sie Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf
• ausreichende Tragfähigkeit,
• einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

1.11.3 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

• Abdeckungen,
• Sicherheitshinweise und Warnschilder,
• Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluss der Arbeiten wieder an. Überprüfen Sie deren Funktion!

1.12 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen GmbH sofort über Unfälle,
mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“-Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.13 Elektrik
Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Getriebebohrmaschine sofort ab!

 „Instandhaltung“ auf Seite 38

3  Montage
INFORMATION
La machine est livrée montée.

3�1  Déballage de la machine

Placez la machine à proximité de son lieu d’installation avant de la déballer. Contrôlez les signes 
éventuels de dommages à l’emballage pendant le transport. Veillez à ne pas endommager la machine 
pendant le déballage. En cas de dommage de transport, avertissez immédiatement le transporteur et/
ou l’expéditeur et prenez les mesures nécessaires pour introduire un plainte. 
Vérifiez soigneusement la machine et contrôlez si les documents d’expédition, manuel d’utilisation et 
tous les accessoires ont été livrés avec la machine.

3�2  Livraison

Immédiatement après la livraison, contrôlez s’il y a eu des dommages pendant le transport, des 
accessoires manquants ou des vis de fixation desserrées. Comparez la composition de la livraison avec 
la liste de colisage. 

3�3  Transport

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 2.0.1  vom 2015-02-06Seite 28 Originalbetriebsanleitung

D420 | TU4210VDE

3 Montage

INFORMATION

Die Drehmaschine ist vormontiert.

3.1 Auspacken der Maschine
Transportieren Sie die Drehmaschine in Ihrer Verpackungskiste mit einem Gabelstapler in die
Nähe ihres endgültigen Standorts, bevor zum Auspacken übergegangen wird. Weist die Ver-
packung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die entsprechenden Vorsichts-
maßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu beschädigen. Wird eine
Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur und/oder Verlader mitzu-
teilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu können.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.2 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Drehmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden, 
Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. Vergleichen Sie den Lieferumfang mit den
Angaben der Packliste. 

3.3 Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von
Maschinenteilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die
Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste. 
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Drehmaschine.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlagmittel, die das Gesamtgewicht der
Drehmaschine aufnehmen können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die
Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen
Berufsgenossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!
Gewichte
 „Abmessung Verpackung“ auf Seite 26
Gewicht der Drehmaschine  „ Gewicht [kg]“ auf Seite 26

2,5 t

ATTENTION !
L’opérateur doit porter des protections auditives�

INFORMATION
Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine dans des conditions de fonctionnement 
conformes à sa destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le comportement sonore 
de la machine se modifie.

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves voire mortelles peuvent être 
causées par un élévateur ou appareil de levage 
endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge 
suffisante et qui casse sous une charge trop lourde.
Testez la capacité de levage et le bon état des 
appareils de levage�
Suivez les instructions de la prévention des accidents 
affiliée à votre entreprise ou des pouvoirs publics.
Fixez la charge très soigneusement� 
Ne passez jamais sous une charge en suspension !

Voir «Dimensions et poids de la machine» page 25

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

27

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

3�3�1  Points de levage

ATTENTION !
Risque de dommages, de déformation de la vis-mère, de la barre de chariotage ou 
de l’axe de commande par les sangles de levage� Notez que la vis-mère, la barre 
de chariotage et l’axe de commande ne peuvent pas être touchés par les sangles de 
levage�

Trous dans le banc du tour pour le levage

Fig. 3-1  Trous dans le banc du tour

3�3�2  Centre de gravité de la machine

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13 Seite 31Originalbetriebsanleitung
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3.3.1 Lastanschlagstelle

ACHTUNG !

Beschädigen, Verbiegen der Leit- und Zugspindel oder Schaltwelle durch die
Hebeschlingen.
Achten Sie darauf das die Leitspindel, Zugspindel und Schaltwelle der Drehmaschine
beim Anheben nicht durch die Hebeschlingen berührt werden.

Abb.3-1: Bohrungen Lastanschlag

3.3.2 Schwerpunkt der Maschine
 „Stellpläne“ auf Seite 36

Bohrungen im Maschinenbett für den Lastanschlag

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Montage

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 30 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

3.3.1 Lastanschlagstelle

ACHTUNG !

Beschädigen, Verbiegen der Leit- und Zugspindel oder Schaltwelle durch die
Hebeschlingen.
Achten Sie darauf das die Leitspindel, Zugspindel und Schaltwelle der Drehmaschine
beim Anheben nicht durch die Hebeschlingen berührt werden.

Abb.3-1: Bohrungen Lastanschlag

3.3.2 Schwerpunkt der Maschine

Bohrungen im Maschinenbett für den Lastanschlag

S
TH5615     S = 1160mm
TH5620     S = 1660mm
TH5630     S = 2660mm
TH5620V   S = 1660mm

530

250
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

3�3�3  Levage avec une grue

Voir «Poids» page 25

• Enlevez le carter anti-éclats de la machine.
• Insérez une tige en acier d’un diamètre de 35 mm et d’une longueur d’environ 800 mm dans 

chaque trou du banc de la machine.
• Passez une sangle de levage autour de l’extrémité de chaque tige. Fixez les sangles avec des 

bagues de serrage pour éviter qu’elles ne glissent.
• Fixez la contre-pointe.
• Soulevez la machine lentement avec la grue. 

3�3�4 Levage avec un élévateur à fourche

Voir «Poids» page 25

Nous vous conseillons de transporter la machine sur le fond de la caisse. Démontez les côtés de la 
caisse.
• Enlevez le carter anti-éclats de la machine.
• Faites monter la machine au moyen des vis de nivelage, jusqu’à ce que la fourche de l’élévateur 

puisse passer sous la machine.
• Levez la machine depuis l’arrière avec l’élévateur.

Sangles de levage

Barres en acier

Poutre transversale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13Seite 32 Originalbetriebsanleitung
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3.3.3 Anheben mit Kran
Gewicht der Drehmaschine  „ Gewicht [kg]“ auf Seite 27

 Demontieren Sie die Spritzwand der Drehmaschine.
 Stecken Sie eine Stahlstange mit einem Durchmesser von 35mm und einer Länge von etwa  

800mm durch die Bohrungen im Maschinenbett.
 Hängen Sie jeweils eine Hebeschlinge auf beiden Seiten des Maschinenbetts an den 

Enden des Stahlstücks ein. Sichern Sie die Hebeschlingen an den Stahlstangen mit 
Klemmringen gegen Verrutschen.  

 Reitstock fest klemmen.
 Maschine langsam mit dem Kran anheben.

Traverse

Hebeschlingen,
Rundschlingen

Stahlstange

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

29

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

3�4  Installation et montage

ATTENTION !
Avant d’installer la machine, vérifiez la capacité de charge de la base par un 
spécialiste� La base doit supporter le poids de la machine, de tous les accessoires 
et équipements complémentaires, ainsi que celui de l’opérateur et du matériel� Si 
nécessaire, faites renforcer la base�

3�4�1  Exigences pour le lieu d’installation 

L’espace autour de la machine doit être préparé en conformité avec la réglementation locale en 
matière de sécurité.

Voir «Espace de travail» page 25

INFORMATION
Pour assurer un bon fonctionnement, une grande précision de travail, ainsi qu’une longue durée de vie 
de la machine, le lieu d’installation doit remplir certains critères :
• L’appareil ne peut être monté et utilisé que dans des pièces sèches et aérées.
• Évitez les endroits à proximité de machines produisant des copeaux ou de la poussière.
• Le lieu de montage ne doit pas présenter de vibrations, doit donc être éloigné de presses, rabots, 

etc.
• Le socle doit être adapté à des travaux lourds. Veillez à la capacité de charge et à l’égalité du sol.
• Le socle doit être préparé de manière à ce que le lubrifiant réfrigérant ne puisse pas pénétrer dans 

le sol.
• Les parties en saillie - comme les butées, les poignées, etc. - doivent être sécurisées par des 

mesures de construction de manière à ce que personne ne soit blessé.
• Il faut prévoir suffisamment d’espace pour le personnel et le transport du matériel.
• Pensez aussi à l’accessibilité pour les travaux de réglage et de maintenance.
• La fiche secteur du tour doit être libre d’accès.
• Veillez à assurer un éclairage suffisant (valeur minimale sur la zone de travail : 300 lux).  

En cas d’éclairage insuffisant, il faut installer un éclairage supplémentaire.

INFORMATION
L’interrupteur principal du tour doit être facilement accessible.

3�5  Nettoyage de la machine

ATTENTION !
N’utilisez pas d’air comprimé pour nettoyer la machine�

Après déballage, la nouvelle machine doit être complètement nettoyée, et vous devez contrôler que 
les parties mobiles bougent facilement et que les surfaces de glissement ne seront pas endommagée 
pendant l’utilisation de la machine. Les parties mobiles et les surface de glissement sont enduites d’une 
fine couche d’huile de protection contre la rouille. Enlevez cette couche d’huile avec un dégraissant. 
Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon en coton et graissez la machine selon les indications ci-
après.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 2.0.1  vom 2015-02-06Seite 32 Originalbetriebsanleitung

D420 | TU4210VDE

3.5 Reinigen der Maschine

VORSICHT!

Verwenden Sie keine Druckluft um die Maschine zu reinigen.
Ihre neue Drehmaschine muss nach dem Auspacken völlig gereinigt werden um sicher zu
stellen, dass die beweglichen Teile und Gleitflächen beim Betrieb der Maschine nicht
beschädigt werden können. Vor der Auslieferung werden alle blanken Teile und Gleitflächen
jeder Einheit entsprechend geschmiert um sie in dem Zeitraum vor der Inbetriebsetzung gegen
Rost zu schützen. Alle Umhüllungen entfernen und alle Flächen mit einem Entfetter reinigen,
um die Schutzfette und -überzüge aufzuweichen und zu entfernen.
Alle Oberflächen mit einem sauberen Baumwolltuch abwischen und die Drehmaschine gemäss
dem folgenden Abschnitt schmieren, bevor der Strom eingeschaltet wird und die Maschine in
Betrieb genommen wird.

3.5.1 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Drehma-
schine werden die Ölstände durch die Sichtfenster am Spindel-
stock, Schlosskasten und Getriebe überprüft. Die Öltanks
müssen bis Mitte des Sichtfensters gefüllt werden. Erst danach
kann mit der Inbetriebnahme der Maschine begonnen werden.
 Das Öl im Spindelstock, Getriebe und Schlosskasten ist 

200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wechseln, 
anschließend alle 1000 Betriebsstunden.

 „Vorschubgetriebe“ auf Seite 81
 „Schlosskasten“ auf Seite 81
 „Spindelstock“ auf Seite 82
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Betriebsmittel“ auf 

Seite 26 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.  „Schmierstoffe“ auf Seite 
87

 Die Schmiernippel sind alle 8 Stunden mittels Öler zu 
schmieren. Des weiteren empfiehlt es sich, die Führungs-
bahnen des Maschinenbetts ebenfalls einmal täglich zu 
schmieren.

ACHTUNG!

Bitte überprüfen Sie wöchentlich, ob die manuelle Schmierpumpe korrekt arbeitet und
genügend Öl an den Führungsbahnen vorhanden ist.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

3�5�1  Graisser la machine

Avant la première lubrification de votre tour, contrôlez le niveau d’huile 
aux voyants sur la poupée fixe, le tablier et la boîte d’avance. Les 
réservoirs d’huile doivent être remplis jusqu’au milieu des voyants.
• L’huile de la poupée fixe, de la boîte d’avance et du tablier doit 

être remplacée la première fois après 200 heures de travail, 
ensuite toutes les 1000 heures de travail.

Voir «Boîte d’avance» page 70
Voir «Tablier» page 71
Voir «Poupée fixe» page 72

• Utilisez les types d’huile mentionnés dans «Consommables» en 
page 25. Ces types d’huile peuvent être remplacés par des huiles 
d’autres marques avec les mêmes caractéristiques.

Voir le tableau des lubrifiants en page 80
• Les graisseurs doivent être graissés toutes les 8 heures. Il est 

également conseillé de graisser les glissières du banc du tour une 
fois par jour.

ATTENTION !
Vérifiez une fois par semaine si la pompe de lubrification 
fonctionne correctement et qu’il y a encore de l’huile sur 
les glissières�

OPTIMUM
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3.5 Reinigen der Maschine

VORSICHT!

Verwenden Sie keine Druckluft um die Maschine zu reinigen.
Ihre neue Drehmaschine muss nach dem Auspacken völlig gereinigt werden um sicher zu
stellen, dass die beweglichen Teile und Gleitflächen beim Betrieb der Maschine nicht
beschädigt werden können. Vor der Auslieferung werden alle blanken Teile und Gleitflächen
jeder Einheit entsprechend geschmiert um sie in dem Zeitraum vor der Inbetriebsetzung gegen
Rost zu schützen. Alle Umhüllungen entfernen und alle Flächen mit einem Entfetter reinigen,
um die Schutzfette und -überzüge aufzuweichen und zu entfernen.
Alle Oberflächen mit einem sauberen Baumwolltuch abwischen und die Drehmaschine gemäss
dem folgenden Abschnitt schmieren, bevor der Strom eingeschaltet wird und die Maschine in
Betrieb genommen wird.

3.5.1 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Drehma-
schine werden die Ölstände durch die Sichtfenster am Spindel-
stock, Schlosskasten und Getriebe überprüft. Die Öltanks
müssen bis Mitte des Sichtfensters gefüllt werden. Erst danach
kann mit der Inbetriebnahme der Maschine begonnen werden.
 Das Öl im Spindelstock, Getriebe und Schlosskasten ist 

200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wechseln, 
anschließend alle 1000 Betriebsstunden.

 „Vorschubgetriebe“ auf Seite 81
 „Schlosskasten“ auf Seite 81
 „Spindelstock“ auf Seite 82
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Betriebsmittel“ auf 

Seite 26 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.  „Schmierstoffe“ auf Seite 
87

 Die Schmiernippel sind alle 8 Stunden mittels Öler zu 
schmieren. Des weiteren empfiehlt es sich, die Führungs-
bahnen des Maschinenbetts ebenfalls einmal täglich zu 
schmieren.

ACHTUNG!

Bitte überprüfen Sie wöchentlich, ob die manuelle Schmierpumpe korrekt arbeitet und
genügend Öl an den Führungsbahnen vorhanden ist.

3�6  Montage

3�6�1  Montage sans ancrage

• Placez les rondelles de réglage sous le socle de la 
machine.

• Alignez le tour avec un niveau de machine. 
Contrôlez l’alignement après quelques jours 
d’utilisation.

• Utilisez les vis de réglage pour aligner correctement 
la machine. Fig. 3-2  Vis de réglage

Vis de réglage

Contre-écrou

Rondelle 
de réglage

ATTENTION !
Une capacité de charge du sol insuffisante conduit à une augmentation des 
vibrations entre la machine et le sol (fréquence propres des accessoires)� Les 
vitesses critiques sont rapidement atteintes, avec des vibrations désagréables en 
cas de rigidité insuffisante de l’installation. Cela a pour conséquence un travail de 
mauvaise qualité�

3�6�2  Montage avec ancrage

Utilisez le montage ancré pour réaliser un arrimage rigide au sol. Le montage ancré est toujours 
recommandé s’il faut usiner de grandes pièces à la capacité maximale de la machine.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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3.6 Montage

3.6.1 Verankerungsfreie Montage
 Setzen Sie die im Lieferumfang 

befindlichen Stellscheiben unter den 
Maschinenunterbau.

 Richten Sie die Drehmaschine mit 
einer Maschinenwasserwaage aus.

 Prüfen Sie nach einigen Tagen der 
Nutzung die Ausrichtung erneut.

 Verwenden Sie die Stellschrauben 
zum Ausrichten der Drehmaschine.

Abb.3-2: Stellschraube

ACHTUNG!

Eine ungenügende Steifigkeit des Untergrunds führt zur Überlagerung von
Schwingungen zwischen der Drehmaschine und des Untergrunds (Eigenfrequenz von
Bauteilen). Kritische Drehzahlen mit unangenehmen Schwingungen werden bei
ungenügender Steifigkeit des Gesamtsystems sehr schnell erreicht und führen zu
schlechten Drehergebnissen.

3.6.2 Verankerte Montage
Verwenden Sie die verankerte Montage um eine steife Ver-
bindung mit dem Untergrund zu erreichen. Eine verankerte
Montage ist immer dann sinnvoll, wenn große Teile bis zur
Maximalkapazität der Drehmaschine bearbeitet werden sol-
len.

Abb.3-3: Skizze Verankerung

Stellschraube

Kontermutter

Stellscheibe
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3�7  Plans d’installation

3�7�1  Dimensions et plan d’installation TH5615 - TH5620 - TH5620V
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

3�7�2  Montage avec ancrage TH5615 - TH5620 - TH5620V

OPTIMUM
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3�7�3 Plan d’installation TH5630
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

3�7�5  Système de refroidissement

La machine est équipée d’un réservoir de liquide de refroidissement. Ce réservoir externe facilite 
l’utilisation, le contrôle et la vidange du liquide de refroidissement.

ATTENTION !
Respectez les indications concernant les propriétés nécessaires du liquide de 
refroidissement et les intervalles de contrôles�

Voir «Liquide de refroidissement» page 62
Voir «Lubrifiants et réservoirs» page 80

• Avec le matériel fourni, montez la pompe de refroidissement sur le réservoir de liquide de 
refroidissement.

• Montez le tuyau dans le raccord. Fixez le tuyau avec le collier de serrage fourni.
• Remplissez le réservoir.

Pour la quantité, voir «Consommables» page 25

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Tuyau d’alimentation

Réservoir de 
lubrifiant réfrigérant

Pompe de refroidissement

ATTENTION !
Destruction de la pompe si elle fonctionne à sec. La pompe est lubrifiée par le 
liquide de refroidissement� Ne la laissez jamais tourner sans réfrigérant�

3�8  Première mise en service

ATTENTION !
Avant la mise en service de la machine, vérifiez que toutes les vis et fixations sont 
bien serrées� Resserrez si nécessaire�

AVERTISSEMENT !
Une mise en service de la machine par du personnel incompétent représente un 
danger pour les personnes et le matériel� 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus à une mise en service 
incorrecte de la machine�

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation de dispositifs de serrage inadaptés ou à des vitesses 
pour lesquelles ils ne sont pas conçus�
Utilisez uniquement les dispositifs de serrage (par ex� mandrins) livrés avec la 
machine ou proposés par OPTIMUM comme accessoires optionnels�
Utilisez les dispositifs de serrage uniquement aux vitesses autorisées�
Les dispositifs de serrage doivent être changés en respectant les indications de 
OPTIMUM ou du fabricant d’outils�

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.8 Kühlmitteleinrichtung
Die Drehmaschine ist mit einem externen Kühlmitteltank ausgestattet. Der externe Kühlmit-
teltank ermöglicht eine einfachere Handhabung, Überwachung und Austausch des Kühl-
schmierstoffs.

VORSICHT!

Beachten Sie die Hinweise über die erforderlichen Eigenschaften des einzusetzenden
Kühlschmierstoffs und dessen Prüfintervall. 
 „Kühlschmierstoff“ auf Seite 76
 „Kühlschmierstoffe und Behälter“ auf Seite 75  
 Montieren Sie die Kühlmittelpumpe am Kühlmittelbehälter mit dem beiliegenden Befes-

tigungsmaterial.
 Montieren Sie den Ablauf des Kühlmittels auf die Aufnahme. Befestigen Sie den Schlauch 

mit der beiliegenden Schlauchschelle.
 Füllen Sie Kühlmittel ein. 
 Füllmenge  „Betriebsmittel, siehe auch +  „Schmierstoffe“ auf Seite 78“ auf Seite 27. 

Abb.3-4:   Kühlmitteleinrichtung

ACHTUNG!
Zerstörung der Pumpe durch Trockenlauf. Die Pumpe wird vom Kühlmittel geschmiert.
Betreiben Sie die Pumpe nicht ohne Kühlmittel.

3.9 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.

Ablauf Kühlmittel

Kühlmittelpumpe

Kühlmittelbehälter

Fig. 3-3  Dispositif de refroidissement
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

3�9  Branchement électrique

• Vérifiez que le fusible de votre alimentation électrique correspond aux données techniques de la 
machine.

• Branchez le câble d’alimentation.

ATTENTION !
Veillez à ce que les 3 phases (L1, L2, L3) et le câble de terre soient correctement 
branchés� Le conducteur neutre (N) de votre alimentation électrique n’est pas 
branché�

ATTENTION !
Attention au sens de rotation du moteur et de la pompe de refroidissement� Si 
le levier de sélection du sens de rotation est orientée vers le bas, la broche doit 
tourner dans le sens antihoraire� Si nécessaire, inversez 2 phases pour changer le 
sens de rotation� Un mauvais branchement de la machine annule la garantie�

3�9�1  Branchement électrique TH5620V

Le tour TH5620V est conçu pour être branché sur un réseau TN et un système TT avec le neutre relié à 
la terre

Réseaux non autorisés
L’utilisation sur un réseau TN avec conducteur externe relié à la terre n’est pas autorisée.
L’utilisation sur un réseau TT sans neutre relié à la terre n’est pas autorisée.
L’utilisation sur un réseau IT n’est pas autorisée. Dans un réseau IT, tous les conducteurs sont isolés du 
conducteur de protection PE, ou reliés par une impédance au conducteur de protection PE.
L’utilisation sur un réseau IT n’est pas autorisée.

Réseaux autorisés
Réseaux TN et TT

Réseau TN
Le réseau TN selon IEC 60364-1 (2005) transmet le conducteur de protection PE par un conducteur 
vers la machine installée. En règle générale, le neutre est relié à la terre dans un réseau TN. Il existe 
des variantes du réseau TN avec un conducteur externe relié à la terre, par exemple L1.
Le réseau TN peut transmettre le conducteur neutre N et le conducteur de protection PE séparément ou 
en combinaison.

Réseau TT
Dans un réseau TT, les mises à la terre des transformateurs et de l’installation sont indépendantes l’une 
de l’autre. Il existe des réseau TT avec ou sans transmission du conducteur neutre N.

3�9�2  Branchement électrique TH5615 - TH5620 - TH5630

Les tours TH5615, TH5620 en TH5630 sont conçus pour être branchés sur n’importe quel réseau.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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3�10  Préchauffage de la machine

ATTENTION !
Si la machine, et en particulier la broche, est utilisée à froid à des vitesses élevées, 
elle peut être endommagée�
Pour cette raison, une machine froide, par exemple directement après son transport, 
doit tourner pendant les 30 premières minutes à une vitesse de broche de  
500/1 min�

3�11  Test de fonctionnement

• Vérifiez que toutes les broches tournent facilement.
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4  Utilisation
4.1  Éléments de commande et d’affichage

Pos� Description Pos� Description
1 Sélecteur de vitesse 2 Tableau des avances et du train de 

pignons
3 Panneau de commande 4 Sélecteur de la boîte d’avance
6 Protection du mandrin 7 Vitre de protection contre les copeaux
8 Lampe de travail 9 Indicateur de position digital

10 Contre-pointe 11 Cadran de filetage
12 Panneau de commande traînard 13 Frein de broche mécanique
14 Levier de commande rotation de la 

broche
15 Barre de chariotage

16 Vis-mère  

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

4.2 Sicherheit
Nehmen Sie die Drehmaschine nur unter folgenden Voraussetzungen in Betrieb:
 Der technische Zustand der Drehmaschine ist einwandfrei.
 Die Drehmaschine wird bestimmungsgemäß eingesetzt.
 Die Betriebsanleitung wird beachtet.
 Alle Sicherheitseinrichtungen sind vorhanden und aktiv.
Beseitigen Sie oder lassen Sie Störungen umgehend beseitigen. Setzen Sie die Drehmaschine
bei Funktionsstörungen sofort still und sichern Sie sie gegen unabsichtliche oder unbefugte
Inbetriebnahme. Melden Sie jede Veränderung sofort der verantwortlichen Stelle.
 „Sicherheit während des Betriebs“ auf Seite 22
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4�2  Sécurité

Ne mettez la machine en service que si les conditions suivantes sont remplies:
• La machine est dans un état technique impeccable,
• La machine a été installée correctement,
• Le manuel d’utilisation est respecté,
• Tous les équipements de sécurité sont installés et fonctionnent.

Éliminez ou faites éliminer immédiatement toute anomalie. Si vous constatez le moindre problème dans 
son fonctionnement, arrêtez immédiatement la machine, assurez-la contre un redémarrage intempestif 
et ne la remettez en marche que lorsque le problème aura été éliminé.

Voir «Sécurité pendant le travail» page 21

4�2�1  Aperçu des éléments de commande

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 43Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.1 Übersicht Bedienelemente

abschliessbarer Hauptschalter Vorschubrichtung (1)
Vorschubgeschwindigkeit (2)

Einschalthebel Längsvorschubabschaltung Pumpe Zentralschmierung

Einrückhebel Gewindeschneiden Gewindeschneiduhr

Schalthebel Drehrichtung Einrückhebel Planvorschub / Längsvorschub

Schnellwechselstahlhalter Reitstock

1
2

Cadran de filetage

Interrupteur principal verrouillable Sens de l’avance (1) 
Vitesse de l’avance (2)

Levier de débrayage de l’avance 
longitudinale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 43Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.1 Übersicht Bedienelemente

abschliessbarer Hauptschalter Vorschubrichtung (1)
Vorschubgeschwindigkeit (2)

Einschalthebel Längsvorschubabschaltung Pumpe Zentralschmierung

Einrückhebel Gewindeschneiden Gewindeschneiduhr

Schalthebel Drehrichtung Einrückhebel Planvorschub / Längsvorschub

Schnellwechselstahlhalter Reitstock

1
2

Pompe du système de lubrification 
central

Levier d’embrayage filetageco
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 43Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.1 Übersicht Bedienelemente

abschliessbarer Hauptschalter Vorschubrichtung (1)
Vorschubgeschwindigkeit (2)

Einschalthebel Längsvorschubabschaltung Pumpe Zentralschmierung

Einrückhebel Gewindeschneiden Gewindeschneiduhr

Schalthebel Drehrichtung Einrückhebel Planvorschub / Längsvorschub

Schnellwechselstahlhalter Reitstock

1
2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 44 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

4.2.2 Übersicht Anzeigeelemente

Klemmschraube Bettschlitten Mechanische Längsvorschubabschaltung Bettschlitten

Einstellung Kupplungskraft Vorschub

Ölschauglas Schlosskasten
Ölschauglas Spindelstock (1)

Ölversorgung vorderes Spindellager (2)

Ölschauglas Vorschubgetriebe Skala Querversatz Reitstock

2

1

Commutateur sens de rotation Levier d’embrayage avance transversale/
longitudinale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 43Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.1 Übersicht Bedienelemente

abschliessbarer Hauptschalter Vorschubrichtung (1)
Vorschubgeschwindigkeit (2)

Einschalthebel Längsvorschubabschaltung Pumpe Zentralschmierung

Einrückhebel Gewindeschneiden Gewindeschneiduhr

Schalthebel Drehrichtung Einrückhebel Planvorschub / Längsvorschub

Schnellwechselstahlhalter Reitstock

1
2

Tourelle à changement rapide Contre-pointeOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 44 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

4.2.2 Übersicht Anzeigeelemente

Klemmschraube Bettschlitten Mechanische Längsvorschubabschaltung Bettschlitten

Einstellung Kupplungskraft Vorschub

Ölschauglas Schlosskasten
Ölschauglas Spindelstock (1)

Ölversorgung vorderes Spindellager (2)

Ölschauglas Vorschubgetriebe Skala Querversatz Reitstock

2

1

Vis de fixation du traînard Débrayage mécanique avance longitudinale du 
traînard

Réglage puissance de couplage de 
l’avance
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Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 44 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

4.2.2 Übersicht Anzeigeelemente

Klemmschraube Bettschlitten Mechanische Längsvorschubabschaltung Bettschlitten

Einstellung Kupplungskraft Vorschub

Ölschauglas Schlosskasten
Ölschauglas Spindelstock (1)

Ölversorgung vorderes Spindellager (2)

Ölschauglas Vorschubgetriebe Skala Querversatz Reitstock

2

1

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 45Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.3 Bediensymbole

Skala am Handrad Planschlitten Skala am Handrad Oberschlitten

Skala am Handrad Reitstock Skala am Handrad Bettschlitten

H
Hoher Drehzahlbereich

L
Niedriger Drehzahlbereich

Längsvorschub, Planvorschub

Gewinde Zoll
[ Gewindegänge / Zoll ]

Gewinde metrisch
[ mm / Spindelumdrehung ]

mm pro Spindelumdrehung Modulgewinde / Diametralgewinde

Vorschubrichtung Öl auffüllen

4.2.2  Aperçu des éléments d’affichage

Voyant d’huile du tablier Voyant d’huile poupée fixe (1)
Alimentation en huile palier de broche avant (2)

Voyant d’huile boîte d’avance Échelle d’inclinaison de la contre-
pointe

Échelle sur le volant de l’avance 
transversale Échelle sur le volant du chariot d’outils

Échelle sur le volant de la poupée fixe Échelle sur le volant du traînard
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4�2�3  Symboles

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 46 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

4.3 Maschine einschalten

4.3.1 Einschalten der TH5615 | TH5620 | TH5630
 Schalten Sie den Hauptschalter ein.
 Prüfen Sie ob der NOT-HALT Pilzkopfschalter nicht gedrückt, bzw. entriegelt ist. Drehen 

Sie den NOT-HALT Pilzkopfschalter nach rechts um zu entriegeln.
 Schalten Sie die Steuerung ein, die Betriebskontrollleuchte muss leuchten.
 Schließen Sie den Drehfutterschutz.
 „Direktlauf“ auf Seite 47
 „Not-Halt Pilzkopfschalter“ auf Seite 16
 „Kühlschmierstoff“ auf Seite 65
 „Störungen“ auf Seite 87

4.3.2 Einschalten der TH5620V
 Schalten Sie den Hauptschalter ein.
 Prüfen Sie ob der NOT-HALT Pilzkopfschalter nicht gedrückt, bzw. entriegelt ist. Drehen 

Sie den NOT-HALT Pilzkopfschalter nach rechts um zu entriegeln.
 Drücken Sie den Taster "Reset" um die Steuerung einzuschalten, die Betriebskont-

rollleuchte muss leuchten.
 Schließen Sie den Drehfutterschutz.
 Drücken Sie den Taster "Direktlauf". Die Spindel bewegt sich (ruckt) kurz.
 Drücken Sie den Taster "Reset" erneut. Die fehlersichere Funktionen des Frequenzumrich-

ters ist jetzt für 8h gewährleistet.  „Überwachung der fehlersicheren Funktionen des Fre-
quenzumrichters“ auf Seite 49

Füllstand kontrollieren

Maximale Drehzahl nicht überschreiten!

Wartungsanleitung lesen
 „Prüfungen, Inspektion und Wartung“ auf Seite 70

Direktlauf

Kühlmittel Ein / Aus

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 45Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.2.3 Bediensymbole

Skala am Handrad Planschlitten Skala am Handrad Oberschlitten

Skala am Handrad Reitstock Skala am Handrad Bettschlitten

H
Hoher Drehzahlbereich

L
Niedriger Drehzahlbereich

Längsvorschub, Planvorschub

Gewinde Zoll
[ Gewindegänge / Zoll ]

Gewinde metrisch
[ mm / Spindelumdrehung ]

mm pro Spindelumdrehung Modulgewinde / Diametralgewinde

Vorschubrichtung Öl auffüllen

Plage de vitesse élevée Plage de vitesse basse

Avance longitudinale / transversale

Filetage en pouce
Pas de filetage en pouce

Ajouter de l’huile

Filetage modulaire / trapézoïdal

Filetage métrique
mm/tour de broche

mm par tour de broche

Sens de l’avance

Contrôler le niveau d’huile

Ne pas dépasser la vitesse maximale !

Interrupteur instantané, démarrage bref
Lire les instructions d’entretien

Voir «Inspection et entretien» page 67

Marche/Arrêt pompe de 
refroidissement co
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4�3  Allumer la machine

4�3�1  Mise en marche de TH5615, TH5620 et TH5630

• Allumez la machine à l’interrupteur principal.
• Vérifiez si le bouton d’arrêt d’urgence est enfoncé. Si nécessaire, tournez-le vers la droite pour le 

déverrouiller.
• Allumez la commande. Le voyant de mise sous tension doit s’allumer.
• Fermez le carter de protection du mandrin.

Voir «Interrupteur instantané» page 44
Voir «Bouton d’arrêt d’urgence» page 16
Voir «Lubrifiant réfrigérant» page 62
Voir «Dysfonctionnements» page 81 

4�3�2  Mise en marche de TU5620V

• Allumez la machine à l’interrupteur principal.
• Vérifiez si le bouton d’arrêt d’urgence est enfoncé. Si nécessaire, tournez-le vers la droite pour le 

déverrouiller.
• Pressez la touche «Reset» pour allumer la commande, le voyant de mise sous tension doit s’allumer.
• Fermez le carter de protection du mandrin.
• Appuyez sur l’interrupteur instantané (démarrage direct). La broche tourne brièvement.
• Pressez à nouveau la touche «Reset». La fonction sans erreur de l’onduleur est maintenant assurée 

pour 8 heures. Voir «Surveillance des fonctions sans erreur de l’onduleur» page 45.

4�4  Éteindre la machine

• Éteignez la machine à l’interrupteur principal.
• Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue période, éteignez-la et sécurisez-la contre un 

redémarrage involontaire. Voir «Éteindre et sécuriser la machine» page 22.

ATTENTION !
N’actionnez le bouton d’arrêt d’urgence qu’en cas de danger� L’arrêt habituel de la 
machine ne peut pas se faire avec le bouton d’arrêt d’urgence�

4�5  Réinitialisation après activation de l’arrêt d’urgence

• Mettez le levier du sens de rotation en position neutre.
• Déverrouillez le bouton d’arrêt d’urgence en le tournant vers la droite.
• Allumez la commande.

4�6  Rallumer la machine après une coupure de courant

• Mettez le levier du sens de rotation en position neutre.
• Allumez la commande.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

ATTENTION !
Ne modifiez la vitesse de rotation que lorsque la machine est à l’arrêt.
Utilisez l’interrupteur instantané pour faciliter l’engagement des positions de 
transmission�
Voir «Interrupteur instantané, démarrage bref» ci-dessus 44�

4�9�1  Réglage de la vitesse sur TH5615 - TH5620 - TH5630

DANGER !
Tenez compte de la vitesse maximale autorisée si vous utilisez un faux plateau ou un 
mandrin avec des mors réglables individuellement�
• La vitesse maximale d’un faux plateau est de 500 min-1�  

Le réglage du sélecteur et de la plage de vitesse ne peut  
se trouver qu’entre 25 et 350 min-1 lors de l’utilisation 
d’un faux plateau�

INFORMATION
Les faux plateaux et les mandrins à 4 mors ont des mors réglables individuellement. Ces mors ne sont 
structurellement pas conçus pour résister à une grande force centrifuge. Avec une vitesse croissante, la 
force centrifuge sur les mors augmente de manière quasiment quadratique. Les mors de serrage peuvent 
alors se rompre et être projetés à grande vitesse.

ATTENTION !
Ne changez la vitesse que quand la machine est éteinte ou quand 
la vitesse est inférieure à 500 min-1�

Si le sélecteur X/Y est sur X, alors le tableau interne est valable.
Si le sélecteur X/Y est sur Y, alors le tableau externe est valable.
Si le sélecteur H/L est sur H, alors la vitesse à gauche de la marque est valable.
Si le sélecteur H/L est sur L, alors la vitesse à droite de la marque est valable.

12 vitesses sont disponibles :
X 80 min-1 700 min-1 170 min-1 1600 min-1 120 min-1 1100 min-1

Y 25 min-1 225 min-1 55 min-1 525 min-1 35 min-1 350 min-1

Utilisez le bouton instantané pour faciliter l’embrayage des positions.

4�7  Interrupteur instantané, démarrage bref

Utilisez l’interrupteur instantané (démarrage bref) pour faciliter l’engagement des positions de 
transmission.
La broche tourne tant que l’interrupteur instantané est actionné. Le carter de protection du mandrin doit 
être fermé. Actionnez l’interrupteur instantané brièvement.

4�8  Pédale de frein

Quand la pédale de frein est actionnée, le moteur s’arrête et la broche est freinée.
• Remettez le levier de sens de rotation en position neutre.

4�9  Transmission et réglage de la vitesse

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 47Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

4.4 Maschine ausschalten
 Schalten Sie den Hauptschalter aus.
 Schalten Sie bei einem längeren Stillstand die Drehmaschine am Hauptschalter aus und 

sichern Sie die Maschine gegen wiedereinschalten.  „Abschalten und Sichern der 
Drehmaschine“ auf Seite 23

VORSICHT!

Der NOT-HALT Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein gewöhnliches
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem NOT-HALT Pilzkopfschalter erfolgen.

4.5 Zurücksetzen eines Not-Halt Zustands
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Not-Halt Pilzkopfschalter wieder entriegeln.
 Steuerung einschalten.

4.6 Energieausfall, Wiederherstellen der Betriebsbereitschaft
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.

4.7 Direktlauf
Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. Die
Spindel beginnt zu drehen, solange der Direktlauf betätigt wird. Der Drehfutterschutz muss
dazu geschlossen sein. Betätigen Sie den Direktlauf nur kurz. 

4.8 Fußbremse
Mit Betätigen der Fußbremse wird der Antrieb deaktiviert und die Spindel abgebremst.
 Drehrichtungshebel wieder in die neutrale Stellung bringen.

4.9 Getriebestellungen und Drehzahleinstellung

ACHTUNG!

Verändern Sie Drehzahlstufen und Getriebestellungen nur im Stillstand der Maschine
oder bei einer Drehzahl von kleiner als 500min-1

Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. 
 „Direktlauf“ auf Seite 47

4.9.1 Drehzahleinstellung an TH5615 | TH5620 | TH5630

GEFAHR!

Beachten Sie die maximal zulässige Drehzahl bei Verwendung
einer Planscheibe und die maximal zulässige Drehzahl bei
Verwendung von Drehfuttern mit einzeln spannbaren Backen.
 Die maximale Drehzahl von Planscheiben beträgt 500 min-1 . 

Die Einstellung des Wahlhebels und der Bereichsauswahl 
für die Drehzahl darf sich bei Verwendung von Planscheiben nur auf der Drehzahlein-
stellung 25 bis 350min-1 befinden.

INFORMATION

Planscheiben und Vierbacken Drehfutter besitzen einzeln spannbare Backen. Die einzeln
spannbaren Backen an diesem Werkstückträgern sind konstruktiv nicht dafür ausgelegt einer
hohen Fliehkraft standzuhalten. Mit zunehmender Drehzahl steigt die Fliehkraft an den Spann-
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4�9�2  Réglage de la vitesse sur TH5620V

DANGER !
Tenez compte de la vitesse maximale autorisée si vous utilisez un faux plateau ou 
un mandrin avec des mors réglables individuellement�
• La vitesse maximale d’un faux plateau est de 500 min-1�  

Le réglage du sélecteur et de la plage de vitesse ne peut  
se trouver qu’entre 25 et 350 min-1 lors de l’utilisation 
d’un faux plateau� 

INFORMATION
Les faux plateaux et les mandrins à 4 mors ont des mors réglables individuellement. Ces mors ne sont 
structurellement pas conçus pour résister à une grande force centrifuge. Avec une vitesse croissante, 
la force centrifuge sur les mors augmente de manière quasiment quadratique. Les mors de serrage 
peuvent alors se rompre et être projetés à grande vitesse.

ATTENTION !
Ne changez la vitesse que quand la machine est éteinte ou quand 
la vitesse est inférieure à 500 min-1�

Il y a deux plages de vitesse disponibles :
25 min-1 - 200 min-1

200 min-1 - 1600 min-1

4�9�3  Surveillance des fonctions sans erreur de l’onduleur

ATTENTION !
Le bouton poussoir ON + RESET doit être à nouveau actionné après 8 heures� Le 
temps écoulé de 8 heures est perceptible par des «secousses» de la broche lors du 
démarrage�

• Appuyez sur la touche “Reset”.
Cela permet de contrôler et d’activer les fonctions de l’onduleur. 

Voir “Mise en marche de TH5620V” page 43

4�10  Sens de rotation

Avec le commutateur du sens de rotation, vous pouvez inverser le sens de rotation de la broche. Le tour 
fonctionne uniquement si le carter de protection est fermé.
• Abaissez le levier si la broche doit tourner dans le sens antihoraire.
• Mettez le levier vers le haut si la broche doit tourner dans le sens horaire.

ATTENTION !
Attendez l’arrêt complet du tour avant de changer le sens de rotation avec le levier 
de commande. Utilisez le frein afin d’arrêter plus vite la machine.
Un changement du sens de rotation pendant l’utilisation de la machine peut 
entraîner des dégâts considérables�
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4.4 Maschine ausschalten
 Schalten Sie den Hauptschalter aus.
 Schalten Sie bei einem längeren Stillstand die Drehmaschine am Hauptschalter aus und 

sichern Sie die Maschine gegen wiedereinschalten.  „Abschalten und Sichern der 
Drehmaschine“ auf Seite 23

VORSICHT!

Der NOT-HALT Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein gewöhnliches
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem NOT-HALT Pilzkopfschalter erfolgen.

4.5 Zurücksetzen eines Not-Halt Zustands
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Not-Halt Pilzkopfschalter wieder entriegeln.
 Steuerung einschalten.

4.6 Energieausfall, Wiederherstellen der Betriebsbereitschaft
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.

4.7 Direktlauf
Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. Die
Spindel beginnt zu drehen, solange der Direktlauf betätigt wird. Der Drehfutterschutz muss
dazu geschlossen sein. Betätigen Sie den Direktlauf nur kurz. 

4.8 Fußbremse
Mit Betätigen der Fußbremse wird der Antrieb deaktiviert und die Spindel abgebremst.
 Drehrichtungshebel wieder in die neutrale Stellung bringen.

4.9 Getriebestellungen und Drehzahleinstellung

ACHTUNG!

Verändern Sie Drehzahlstufen und Getriebestellungen nur im Stillstand der Maschine
oder bei einer Drehzahl von kleiner als 500min-1

Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. 
 „Direktlauf“ auf Seite 47

4.9.1 Drehzahleinstellung an TH5615 | TH5620 | TH5630

GEFAHR!

Beachten Sie die maximal zulässige Drehzahl bei Verwendung
einer Planscheibe und die maximal zulässige Drehzahl bei
Verwendung von Drehfuttern mit einzeln spannbaren Backen.
 Die maximale Drehzahl von Planscheiben beträgt 500 min-1 . 

Die Einstellung des Wahlhebels und der Bereichsauswahl 
für die Drehzahl darf sich bei Verwendung von Planscheiben nur auf der Drehzahlein-
stellung 25 bis 350min-1 befinden.

INFORMATION

Planscheiben und Vierbacken Drehfutter besitzen einzeln spannbare Backen. Die einzeln
spannbaren Backen an diesem Werkstückträgern sind konstruktiv nicht dafür ausgelegt einer
hohen Fliehkraft standzuhalten. Mit zunehmender Drehzahl steigt die Fliehkraft an den Spann-
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4�11  Avance

Les leviers d’avance permettent de sélectionner l’avance ou le pas de filetage.

ATTENTION !
Ne changez les positions que quand la machine est éteinte� Si nécessaire, utilisez le 
bouton instantané pour faciliter l’embrayage des leviers�

ATTENTION !
Risque de dommages aux couplage et pièces mécaniques� L’avance automatique 
n’est pas conçue pour fonctionner avec les butées mécaniques ou l’arrêt mécanique 
de la poupée fixe.

4�11�1  Vitesse d’avance

Utilisez le tableau sur le tour pour régler la vitesse d’avance.
Voir «Réglage de l’avance» page 54

4�11�2  Sens de l’avance

Réglez le sens de l’avance avec le sélecteur.

• Mettez le sélecteur vers la gauche ou vers la droite en fonction du symbole, si l’avance 
longitudinale doit se faire dans la direction de la poupée fixe ou si vous devez réaliser un filet à 
droite.

4�12  Tourelle à changement rapide

Serrez l’outil dans la tourelle à changement rapide.
L’outil doit être fixé le plus serré et le plus court possible, pour absorber au mieux la force de coupe 
pendant la formation des copeaux.

Alignez en hauteur l’outil de tournage sur le porte-outil au moyen de la vis de réglage. Bloquez la 
position du porte-outil au moyen de l’écrou moleté. Utilisez la contre-pointe avec pointe de centrage 
pour obtenir la hauteur nécessaire. Une fois la hauteur réglée, serrez le porte-outil à changement 
rapide avec le levier de blocage.

Hauteur de l’outil de tournage

L’arête tranchante de l’outil doit être positionnée, en dressage, exactement à la hauteur de pointe, afin 
qu’il n’y ait pas de tenon sur la surface. Pour obtenir une surface plane régulière lors d’un dressage 
de face, il faut que l’outil soit perpendiculaire à l’axe de rotation de la pièce à usiner.
On distingue le dressage et le chariotage.

Angle de l’outil de tournage

ATTENTION !
L’outil doit être fixé perpendiculairement à la pièce. S’il est oblique, l’outil peut 
s’abîmer et endommager la pièce à usiner�
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Boulons de 
fixation

Raccord 
Camlock 

4�13  Raccord de la broche

AVERTISSEMENT !
Ne serrez pas de pièce dépassant la plage de serrage du mandrin� La force de 
serrage du mandrin est alors trop faible, et les mors peuvent se desserrer�
Utilisez uniquement des mandrins adaptés à la vitesse de la machine�
N’utilisez pas de mandrin ayant un diamètre trop grand�
Veillez à ce que le mandrin soit construit selon la norme EN 1550�

Le nez de broche est conçu comme un raccord Camlock ASA D 1-8’.

Fixation du porte-pièce

Fig. 4-1  Raccord broche

ATTENTION !
Si le repère des boulons de serrage en 
position fermée n’est pas situé entre les deux 
repères en V, le mandrin doit être détaché 
et ces boulons (D) doivent être à nouveau 
ajustés�

• Fixez le porte-pièce en tournant les boulons de serrage dans le sens horaire.

Le réglage est correct quand les repères sur le boulon de serrage se trouve entre les deux repères sur le 
raccord de broche

BedienungOPTIMUM
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5.6 Maschine einschalten
Schalten Sie den Hauptschalter ein.

Die Betriebskontrollleuchte muss leuchten.

Prüfen Sie ob der NOT- AUS-Pilzkopfschalter nicht gedrückt, bzw. entriegelt ist. Drehen Sie den 
NOT- AUS Pilzkopfschalter nach rechts um zu entriegeln.

Schließen Sie den Drehfutterschutz.

 „Störungen“ auf Seite 119

5.7 Drehspindelaufnahme
Die Drehspindel ist als Camlock ASA D 1-4" -
Aufnahme ausgeführt.

VORSICHT!

Prüfen Sie regelmäßig den geschlossenen 
Zustand der Spannbolzen.

INFORMATION

Markieren Sie jeden Werkstückträger mit z.B.
einer Kerbe um das Wiedererlangen der Rund-
und Planlaufgenauigkeit zu erleichtern.

Abb.5-12:   Drehspindelaufnahme

Werkstückträger befestigen

Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.

Die richtige Spannstellung ist gegeben, wenn sich die Bezugsmarke am Spannbolzen zwischen
den beiden Markierungen an der Drehspindelaufnahme befindet.

Abb.5-13:   Markierungen Camlock-Spannbolzen

Spannbolzen

Camlock -
Bolzenaufnahmen

Markierung Spannbolzen
"Stellung geöffnet"

Markierung Spannbolzen
"Stellung geschlossen"

V

V

V

V
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Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.

Die richtige Spannstellung ist gegeben, wenn sich die Bezugsmarke am Spannbolzen zwischen
den beiden Markierungen an der Drehspindelaufnahme befindet.
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Spannbolzen

Camlock -
Bolzenaufnahmen

Markierung Spannbolzen
"Stellung geöffnet"

Markierung Spannbolzen
"Stellung geschlossen"

V

V

V

V

Repère boulon de serrage
Position ouverte

Repère boulon de serrage
Position fermée

Fig. 4-2: Repères boulon Camlock

4�13�1  Réglage des boulons Camlock sur le porte-pièce

Insérez tous les boulons dans la bride du mandrin, jusqu’à ce que le repère (F) se trouve alignée avec 
la surface de la bride, et les rainures semi-circulaires avec les vis de sécurité (E).
• Mettez chaque vis de sécurité (E) sur chaque boulon et vissez.
• Assurez-vous que les deux surfaces de contact (mandrin et broche) sont propres.

À présent, le mandrin peut être monté.
Avant le montage du mandrin, vérifiez que les boulons de serrage sont ouverts.
• Fixez le porte-pièce en tournant les boulons de serrage dans le sens horaire.
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5.14 Drehspindelaufnahme

WARNUNG!

Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich der
Werkstückaufnahmen, Drehfutter, etc. liegen. Die Spannkraft eines Drehfutters ist bei
überschreiten des Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.
Verwenden Sie nur Drehfutter die für die Drehzahl der Maschine ausgelegt sind.
Verwenden Sie keine Drehfutter deren Außendurchmesser zu groß ist.
Achten Sie darauf, das Drehfutter nach Norm EN 1550 gefertigt sind.
Die Drehspindel ist als Camlock ASA
Aufnahme ausgeführt.

Werkstückträger befestigen

VORSICHT!

Falls die Markierung des Spannbolzen im
geschlossenen Zustand nicht zwischen
den beiden Markierungen V ist, muss das
Futter entfernt und dieser Bolzen (D) neu
eingestellt werden.

Abb.5-11: Drehspindelaufnahme

 Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.
Die richtige Spannstellung ist gegeben, wenn sich die Bezugsmarke am Spannbolzen zwischen
den beiden Markierungen an der Drehspindelaufnahme befindet.

Abb.5-12:   Markierungen Cam-lock-Spannbolzen

5.14.1 Einstellen der Cam-lock-Bolzen am Werkstückträger
Sämtliche Bolzen in den Gewindeflansch des Futters einfügen, bis die Bezugsmarke, Referenz-
kreislinie (F), auf einer Ebene mit der Futterflanschoberfläche liegt und die halbrunden Nuten
auf einer Linie mit den Bohrungen der Sicherungsschraube (E) sind.
 Sicherungsschraube (E) an jedem Bolzen anbringen und anziehen.
 Vergewissern Sie sich, dass die beiden Kontaktflächen (Futter und Spindel) frei von Ver-

schmutzungen sind.
Erst jetzt kann das Futter montiert werden.
Vor dem montieren des Futters auf die Spindelnase ist zu überprüfen, ob die Spannbolzen
geöffnet sind.
 Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.

Spannbolzen

Camlock -
Bolzenaufnahmen

Markierung Spannbolzen
"Stellung geöffnet"

Markierung Spannbolzen
"Stellung geschlossen"
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

INFORMATION
Le repère (F) sur chaque boulon Camlock sert de guide pour un réglage correct�
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INFORMATION

Die Bezugsmarke (F) an jedem Cam-lock-Bolzen dient als Orientierung für die richtige
Einstellung.

Abb.4-16: Cam-lock Befestigung

4.17 Drehfutter
Bei der Drehbearbeitung treten am Werkstück Zerspankräfte, Gewichtskräfte und Unwucht-
kräfte auf, die mit einer ausreichenden Spannkraft aufgenommen werden müssen. Massive
Werkstücke mit höherer Steifigkeit führen zu einem hohen Spannkraftverlust. Bei dünn-
wandigen, verformungsanfälligen Werkstücken mit geringerer Steifigkeit ist der Spannkraftver-
lust geringer.
Die maximale Drehzahl eines Drehfutters darf nur bei maximal eingeleiteter Betätigungskraft
und bei einwandfrei funktionierendem Spannfuttern eingesetzt werden.
Ersatzdrehfutter müssen für die maximale Drehzahl der Maschine ausgelegt sein, die Angabe
der zulässigen Drehzahl des Drehfutters mit den zugehörigen Backen und / oder Aufsatz-
bakken, sowie die maximale gemessene statische Spannkraft bei maximaler eingeleiteter Kraft
muss sich in der Betriebsanleitung des Drehfutters befinden oder auf dem Drehfutter
angegeben sein. Ersatzdrehfutter müssen der Norm EN 1550 entsprechen. Der
Mindestabstand zum Maschinenbett darf 25mm nicht unterschreiten.

WARNUNG!

Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich der
Werkstückaufnahmen, Drehfutter, etc. liegen. Die Spannkraft eines Drehfutters ist bei
überschreiten des Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.
Verwenden Sie nur Drehfutter die für die Drehzahl der Maschine ausgelegt sind.
Verwenden Sie keine Drehfutter deren Außendurchmesser zu groß ist.
Achten Sie darauf, das Drehfutter nach Norm EN 1550 gefertigt sind.

4.17.1 Drehzahlhinweise, Wartungsempfehlungen, Richtdrehzahl nach DIN 6386
Als Richtdrehzahl wird die Anzahl der Umdrehungen verstanden, bei der die rechnerische
Fliehkraft mit der zugehörigen Backenausführung der größten Spannkraft im Stillstand ent-
spricht. Die Richtdrehzahl gilt für nach innen abgestuft montierte Backen, wobei diese nicht
über den Futter Außendurchmesser vorstehen dürfen.
Bei der ermittelten Richtdrehzahl steht 1/3 der im Stillstand vorhandenen Spannkraft für das
Spannen des Werkstücks zur Verfügung. Voraussetzung ist dabei ein einwandfreier Zustand
des Spannfutters.
Generell sind die Beschriftungen auf den Spannbacken und dem Drehfutter (zul. Drehzahl,
max. Ausdrehdurchmesser, ...), die Hinweise in den jeweiligen Drehfutterbetriebsanleitungen
und bei Sonderbacken die zusätzlichen Angaben auf der jeweiligen Zeichnung zu beachten.
Die in Ihrem Lieferumfang befindlichen Drehfutter besitzen nicht die Möglichkeit  Aufsatzbacken
zu befestigen.

Fig. 4-3  Fixation Camlock

4�14  Mandrins

Lors de travaux de tournage, la pièce à usiner subit des forces de coupe, des forces de poids et des 
forces de déséquilibre, qui doivent être supportées par une force de serrage suffisante. Des pièces 
massives et d’une grande rigidité provoquent une perte importante de force de serrage. Pour les pièces 
avec des parois plus minces, sujettes aux déformations et d’une faible rigidité, la perte de force de 
serrage est moins importante.
La vitesse maximale d’un mandrin ne peut être appliquée qu’avec une force d’action maximale et avec 
un mandrin qui fonctionne parfaitement.
Les mandrins doivent être conçus pour la vitesse maximale de la machine, les spécifications concernant 
la vitesse autorisée des mandrins avec les mors et/ou mors de rechange, ainsi que la force de serrage 
statique maximale doivent être indiquées dans le mode d’emploi des mandrins ou sur le mandrin 
lui-même. Les mandrins doivent être conformes à la norme EN 1550. La distance minimale jusqu’au 
banc de la machine doit être de 25 mm. Les mors du mandrin doivent être couverts par le carter de 
protection et ne peuvent pas dépasser.

AVERTISSEMENT !
Ne fixez jamais une pièce à usiner qui dépasse la plage de serrage admissible du 
porte-pièce, mandrin, ��� La force de serrage d’un mandrin est trop faible si la plage 
de serrage admissible est dépassée� Les mors pourraient lâcher�
N’utilisez que des mandrins adaptés à la vitesse de la machine�
N’utilisez pas de mandrin avec un diamètre trop grand�
Assurez-vous que les mandrins utilisés sont fabriqués selon la norme EN 1550�

4�14�1  Vitesse, entretien, vitesse de référence selon DIN 6386

Par vitesse indicative, on entend le nombre de tours dont la force centrifuge mathématique avec la 
conception du mors correspondant est en corrélation avec la plus grande force de serrage lorsque 
la machine est à l’arrêt. La vitesse de référence est valable pour des mors montés vers l’intérieur en 
gradins, qui ne peuvent pas dépasser le diamètre externe du mandrin.
À la vitesse de référence déterminée, 1/3 de la force de serrage existante lorsque la machine est à 
l’arrêt est disponible pour le serrage de la pièce à usiner. La condition préalable est que le mandrin est 
en parfait état de fonctionnement.
En général, les indications qui figurent sur les mors et le mandrin (vitesse maximale, diamètre de 
tournage, ...), les informations contenues dans les instructions d’utilisation du tour, ainsi que, pour 
les mors spéciaux, les informations supplémentaires figurant sur le dessin correspondant, doivent être 
respectées.co
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4.14.2  Facteurs qui influencent la force de serrage

Force centrifuge des mors
Pour calculer la force de serrage nécessaire à l’usinage d’une pièce, la force centrifuge des mors doit 
être considérée.
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4.17.2 Einflussfaktoren, die erheblich die Spannkraft beeinflussen

Spannbackenfliehkraft

Zur Berechnung der erforderlichen Spannkraft für die Bearbeitung eines Werkstückes, muss
die Fliehkraft der Spannbacken mit berücksichtigt werden.

Die Ermittlung der zulässigen Drehzahl kann nach der VDI-Richtlinie 3106 „Ermittlung der
zulässigen Drehzahl bei Drehfuttern (Backenfutter)“ vorgenommen werden. Diese Richtlinie
erlaubt auch die Ermittlung der Restspannkraft bei vorgegebener Drehzahl.

4.17.3 Wartung Drehfutter
Eine wesentliche Voraussetzung für die einwandfreie Funktion eines Drehfutters ist die
regelmäßige und sorgfältige Schmierung aller Gleitflächen. Dadurch werden die Spannkraft-
reduzierung und ein vorzeitiger Verschleiß vermieden.
Beachten Sie grundsätzlich die Wartungshinweise des Herstellers bei Verwendung von Ersatz-
drehfuttern.
Kühlschmiermittel spritzt auf das Drehfutter und wäscht das Fett aus den Backen. Um die
Spannkraft und die Genauigkeit des Drehfutters für lange Zeit zu erhalten, ist es notwendig,
das Drehfutter regelmäßig zu schmieren. Unzureichende Schmierung führt zu Funktionsstö-
rungen mit deutlich verringerter Spannkraft, wirkt sich auf Genauigkeit aus, und verursacht
übermäßigen Verschleiß und Festfressen.
Das verwendete Drehfutter sollte mindestens einmal in der Woche abgeschmiert werden. Der
verwendete Schmierstoff sollte von hoher Qualität sein und für Hochdruck Auflageflächen
bestimmt sein. Das Schmiermittel sollte in der Lage sein dem Kühlschmiermittel und anderen
Chemikalien zu widerstehen.
Für das Abschmieren der Gleitflächen und Spannvorrichtung der in Ihrem Lieferumfang enthal-
tenen Drehfutter empfehlen wir die Verwendung von ALTEMP Q NB 50 der Firma Klueber.
Optional können Sie jedoch auch einen anderen Drehfutter Schmierstoff bekannter Drehfutter-
hersteller verwenden.

Fc Fliehkraft in N

m Masse in kg/Satz

rs Schwerpunktabstand in Meter zur Futtermitte

n Drehzahl min-1

r0 Schwerpunktabstand der Spannbacke

Ausgangsspannkraft

Erforderliche Mindestspannkraft
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4.17.2 Einflussfaktoren, die erheblich die Spannkraft beeinflussen

Spannbackenfliehkraft
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die Fliehkraft der Spannbacken mit berücksichtigt werden.
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zulässigen Drehzahl bei Drehfuttern (Backenfutter)“ vorgenommen werden. Diese Richtlinie
erlaubt auch die Ermittlung der Restspannkraft bei vorgegebener Drehzahl.

4.17.3 Wartung Drehfutter
Eine wesentliche Voraussetzung für die einwandfreie Funktion eines Drehfutters ist die
regelmäßige und sorgfältige Schmierung aller Gleitflächen. Dadurch werden die Spannkraft-
reduzierung und ein vorzeitiger Verschleiß vermieden.
Beachten Sie grundsätzlich die Wartungshinweise des Herstellers bei Verwendung von Ersatz-
drehfuttern.
Kühlschmiermittel spritzt auf das Drehfutter und wäscht das Fett aus den Backen. Um die
Spannkraft und die Genauigkeit des Drehfutters für lange Zeit zu erhalten, ist es notwendig,
das Drehfutter regelmäßig zu schmieren. Unzureichende Schmierung führt zu Funktionsstö-
rungen mit deutlich verringerter Spannkraft, wirkt sich auf Genauigkeit aus, und verursacht
übermäßigen Verschleiß und Festfressen.
Das verwendete Drehfutter sollte mindestens einmal in der Woche abgeschmiert werden. Der
verwendete Schmierstoff sollte von hoher Qualität sein und für Hochdruck Auflageflächen
bestimmt sein. Das Schmiermittel sollte in der Lage sein dem Kühlschmiermittel und anderen
Chemikalien zu widerstehen.
Für das Abschmieren der Gleitflächen und Spannvorrichtung der in Ihrem Lieferumfang enthal-
tenen Drehfutter empfehlen wir die Verwendung von ALTEMP Q NB 50 der Firma Klueber.
Optional können Sie jedoch auch einen anderen Drehfutter Schmierstoff bekannter Drehfutter-
hersteller verwenden.
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rs Schwerpunktabstand in Meter zur Futtermitte
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Fc Force centrifuge en N
m Masse en kg/set
rs Distance du centre de gravité au centre du mandrin 

en mètres
n Vitesse en min-1

ro Distance du centre de gravité au mors de serrage

La détermination de la vitesse autorisée peut se faire selon la directive VDI 3106 «Détermination de la 
vitesse autorisée liée à l’utilisation de mandrins». Cette directive permet également de déterminer la 
force de serrage résiduelle à une vitesse définie.
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Force de serrage minimale

Force de serrage de base

La pièce à usiner se 
desserre de façon 
incontrôlable

4�14�3  Entretien du mandrin

Une condition essentielle au bon fonctionnement d’un mandrin est une lubrification régulière et 
minutieuse de toutes les surfaces de glissement. De cette manière, une diminution de la force de 
serrage et une usure prématurée peuvent être évitées.
Tenez compte des indications du fabricant lorsque vous utilisez un mandrin de remplacement.
Le lubrifiant réfrigérant est vaporisé sur le mandrin et nettoie la graisse des mors. Pour conserver 
longtemps la force de serrage et la précision du mandrin, celui-ci doit être graissé régulièrement. Un 
graissage insuffisant peut provoquer des dysfonctionnements et une diminution de la force de serrage, 
et a une influence sur la précision et provoque une usure prématurée.
Le mandrin doit être graissé au moins une fois par semaine. Le lubrifiant utilisé doit être de bonne 
qualité, et conçu pour des surfaces de support soumises à de hautes pressions. Le lubrifiant doit 
pouvoir résister à des lubrifiants réfrigérants et autres produits chimiques.
Pour la lubrification des surfaces de glissement et du dispositif de serrage du mandrin fourni, nous 
conseillons l’utilisation de ALTEMP Q NB 50 de la firme Klueber. Vous pouvez également utiliser des 
produits d’autres marques ayant les mêmes propriétés.
Les mors de serrage et les vis de fixation sont des pièces d’usure. Leur durée de vie est limitée. C’est 
pourquoi vous devez les faire contrôler régulièrement par du personnel qualifié, et les faire remplacer 
si nécessaire. 
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4�14�4  Serrage de longues pièces

• Par l’arbre creux de la broche

ATTENTION !
Les pièces longues qui dépassent de l’axe creux de la broche doivent être sécurisées 
par des carters de protection appropriés, qui les recouvrent complètement� Ce peut 
être un manchon fixé sur la poupée fixe et qui, en tant que protection permanente, 
recouvre complètement la pièce en saillie�

• Entre pointes

ATTENTION !
Les longues pièces à usiner doivent être étayées� Ceci peut se faire avec le fourreau 
de la contre-pointe, ou, si nécessaire, avec une lunette�

• Avec un toc

ATTENTION !
Lors du serrage d’une pièce entre les pointes avec utilisation d’un toc, vous devez 
remplacer le carter de protection du mandrin par une protection circulaire�

4�15  Montage d’un porte-pièce

DANGER !
Tenez compte de la vitesse maximale autorisée si vous utilisez  
un faux plateau ou un mandrin avec des mors réglables 
individuellement�
• La vitesse maximale d’un faux plateau est de 500 min-1� 

ATTENTION !
Lors du serrage de pièces à usiner ou lors du montage de mandrins, de brides 
de montage et de lunettes de poids important, les charges raisonnables pour 
l’utilisateur peuvent être dépassées�

Limites recommandées pour porter ou soulever de charges
Charge raisonnable en kg
Occasionnellement Fréquemment

Âge en années Femmes Hommes Femmes Hommes
15 - 18 15 35 10 20
19 - 45 15 55 10 30
À partir de 45 15 45 10 25
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4.4 Maschine ausschalten
 Schalten Sie den Hauptschalter aus.
 Schalten Sie bei einem längeren Stillstand die Drehmaschine am Hauptschalter aus und 

sichern Sie die Maschine gegen wiedereinschalten.  „Abschalten und Sichern der 
Drehmaschine“ auf Seite 23

VORSICHT!

Der NOT-HALT Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein gewöhnliches
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem NOT-HALT Pilzkopfschalter erfolgen.

4.5 Zurücksetzen eines Not-Halt Zustands
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Not-Halt Pilzkopfschalter wieder entriegeln.
 Steuerung einschalten.

4.6 Energieausfall, Wiederherstellen der Betriebsbereitschaft
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.

4.7 Direktlauf
Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. Die
Spindel beginnt zu drehen, solange der Direktlauf betätigt wird. Der Drehfutterschutz muss
dazu geschlossen sein. Betätigen Sie den Direktlauf nur kurz. 

4.8 Fußbremse
Mit Betätigen der Fußbremse wird der Antrieb deaktiviert und die Spindel abgebremst.
 Drehrichtungshebel wieder in die neutrale Stellung bringen.

4.9 Getriebestellungen und Drehzahleinstellung

ACHTUNG!

Verändern Sie Drehzahlstufen und Getriebestellungen nur im Stillstand der Maschine
oder bei einer Drehzahl von kleiner als 500min-1

Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. 
 „Direktlauf“ auf Seite 47

4.9.1 Drehzahleinstellung an TH5615 | TH5620 | TH5630

GEFAHR!

Beachten Sie die maximal zulässige Drehzahl bei Verwendung
einer Planscheibe und die maximal zulässige Drehzahl bei
Verwendung von Drehfuttern mit einzeln spannbaren Backen.
 Die maximale Drehzahl von Planscheiben beträgt 500 min-1 . 

Die Einstellung des Wahlhebels und der Bereichsauswahl 
für die Drehzahl darf sich bei Verwendung von Planscheiben nur auf der Drehzahlein-
stellung 25 bis 350min-1 befinden.

INFORMATION

Planscheiben und Vierbacken Drehfutter besitzen einzeln spannbare Backen. Die einzeln
spannbaren Backen an diesem Werkstückträgern sind konstruktiv nicht dafür ausgelegt einer
hohen Fliehkraft standzuhalten. Mit zunehmender Drehzahl steigt die Fliehkraft an den Spann-
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4�15�1  Pointes à centrer

• Nettoyez le cône intérieur du raccord de la broche.
• Nettoyez le cône morse et le cône de la pointe à centrer.
• Enfoncez la pointe à centrer avec le cône morse dans le cône 

interne du raccord de la broche.

Fig. 4-4  Pointe à centrer

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13Seite 58 Originalbetriebsanleitung

TH4610 | TH4615 | TH4620 | TH4615V DE

5.16.1 Zentrierspitze
 Reinigen Sie den Innenkegel der 

Drehspindelaufnahme.
 Reinigen Sie den Morsekonus und den Kegel der 

Zentrierspitze.
 Drücken Sie die Zentrierspitze mit Morsekonus in 

den Innenkegel der Drehspindelaufnahme.

Abb.5-14: Zentrierspitze

5.17 Montage von Lünetten

VORSICHT!

Das Eigengewicht der feststehenden Lünette überschreitet 35kg. 
 „Empfohlene Grenzwerte beim Heben und Tragen von Lasten“ auf Seite 57

5.17.1 Mitlaufende und feststehende Lünette
Verwenden Sie die mitlaufende oder feststehende Lünette zum Abstützen langer Drehteile um
das Herumschlagen und Wegfliegen des Werkstücks zu verhindern.

Abb.5-15:   Mitlaufende Lünette Feststehende Lünette

4�16  Montage de lunettes

ATTENTION !
Le poids propre de la lunette fixe dépasse 35 kg.

Voir «Limites recommandées pour porter ou soulever des charges» page 50
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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4.16.1 Mitlaufende und feststehende Lünette
Verwenden Sie die mitlaufende oder feststehende Lünette zum Abstützen langer Drehteile um
das Herumschlagen und Wegfliegen des Werkstücks zu verhindern.

Abb.4-5: feststehende Lünette

Abb.4-6: mitlaufende Lünette

4.16.1  Lunette à suivre et lunette fixe

Pour étayer des pièces à usiner plus longues, utilisez une lunette fixe ou une lunette à suivre, pour éviter 
que la pièce ne tourne ou ne soit éjectée.

Fig. 4-5  Lunette fixe

Fig. 4-6  Lunette à suivre
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4�17  Banc rompu

Enlevez le rompu si le diamètre de la pièce à tourner est supérieur. Le diamètre de tournage sera 
augmenté si le rompu est retiré. La longueur est toutefois limitée.

• Dévissez les vis de sécurité, puis retirez les goupilles d’ajustage.
• Suivez la procédure dans le sens inverse pour le remontage.

4�18  Tableau des avances

4�18�1  Tournage longitudinal et dressage

Fig. 4-7  Tableau des avances

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0  vom 2015-6-11Seite 56 Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630DE

4.17 Bettbrücke
Nehmen Sie die Bettbrücke heraus, wenn der zu drehende Durchmesser des Werkstücks grö-
ßer als der Umlaufdurchmesser ist. Der Drehdurchmesser läßt sich durch Herausnahme der
Bettbrücke erhöhen. Die Drehlänge ist begrenzt.
 Lösen Sie zuerst die Befestigungsschrauben, und ziehen Sie dann die Paßstifte heraus.
 Gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge bei der Wiedermontage vor.

4.18 Vorschubtabellen

4.18.1 Längs- und Plandrehen

Abb.4-7: Vorschubtabelle
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4�18�2  Réglage de l’avance

Exemple : Avance de 0,059 mm/tour de broche
• Mettez le levier de vitesse sur la position II.
• Mettez le sélecteur sur la position C / F / T.
• Sélectionnez le sens de l’avance.
• Mettez le sélecteur rotatif sur 1.
• Desserrez la vis de serrage du traînard pour l’avance longitudinale. 

Voir «Vis de serrage du traînard» page 60.
• Activez l’avance transversale automatique en tirant le levier vers le haut.
• Activez l’avance longitudinale en tirant le levier vers la droite et en le poussant ensuite vers le bas.
• Bougez légèrement le volant du chariot concerné, pour faciliter l’embrayage du levier.

Voir «Vitesses de coupe» page 64

4�18�3  Débrayage automatique de l’avance longitudinale 

• Le tour est équipé d’une butée permettant de débrayer automatiquement l’avance longitudinale.
• Positionner la butée excentrique à la position de débrayage requise.
• Avant la mise en marche du tour, vérifiez que la position de la butée n’est pas au delà de la pièce 

à usiner ou du mandrin.

ATTENTION !
Ne vous fiez jamais uniquement à la butée excentrique. Vérifiez toujours la position 
réelle de l’arrêt�
Attention aux consignes de sécurité�

Voir «Mesures de sécurité à prendre pendant le travail» page 14
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
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4.18.2 Vorschub einstellen
Beispiel: Vorschub 0,059 mm / Spindelumdrehung
 Stufenhebel auf Position II stellen
 Wahlhebel auf Position C / F / T stellen
 Vorschubrichtung wählen
 Wahldrehschalter auf Position 1 stellen
 Klemmschraube am Bettschlitten bei Längsvorschub lösen  „Abb.4-18: Bettschlitten 

Feststellschraube“ auf Seite 63
 Den selbsttätigen Planvorschub durch Hochziehen des Hebels aktivieren.
 Den selbsttätigen Längsvorschub durch Herausziehen des Hebels nach rechts und 

nachfolgendem Herunterdrücken aktivieren.
 Bewegen Sie das Handrad des zugehörigen Schlittens leicht, um das Einrasten des Ein-

rückhebels zu erleichtern.
 „Schnittgeschwindigkeiten“ auf Seite 73

4.18.3 Automatische Längsvorschubabschaltung
Die Drehmaschine ist mit einer automatischen Längsvorschubabschaltung ausgerüstet.
 Positionieren Sie den jeweiligen Exzenter an der gewünschten Abschaltstelle.
 Überprüfen Sie vor Arbeitsbeginn die tatsächliche Abschaltposition durch Einschalten des 

selbsttätigen Längsvorschub ohne Bearbeitung eines Werkstücks.

ACHTUNG!

Verlassen Sie sich niemals auf eingestellte Exzenter. Prüfen Sie immer erst vor
Arbeitsbeginn die tatsächliche Abschaltposition.
Beachten Sie die Arbeitshinweise mit der Drehmaschine.   „Sicherheit während des
Betriebs“ auf Seite 22

Abb.4-8: mechanische Längsvorschubabschaltung
Fig. 4-8  Débrayage mécanique de l’avance longitudinale
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4.19  Tableaux de filetage

4�19�1  Filetage métrique

Fig. 4-9  Tableau pour vis-mère métrique
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4.19 Gewindeschneidtabellen

4.19.1 Metrische Gewinde

Abb.4-9: Metrische Tabelle für metrische Leitspindel

Gewinde einstellen

Beispiel: Gewindesteigung 3 mm ( M 24 )
 Wahlhebel auf Position I stellen
 Wahlhebel auf Position C / F / U stellen
 Vorschubrichtung wählen
 Wahldrehschalter auf Position 7 stellen
 Klemmschraube am Bettschlitten lösen.  „Abb.4-18: Bettschlitten Feststellschraube“ auf 

Seite 63
 Den selbsttätigen Vorschub mit dem Einrückhebel Gewindeschneiden aktivieren. Bewegen 

Sie dazu das Handrad des Bettschlittens leicht, um das Einrasten des Einrückhebels zu 
erleichtern.

V V

Réglage du filet

Exemple : Pas de filetage 3 mm (M24)
• Mettez le sélecteur en position I.
• Mettez le sélecteur en position C / F / U.
• Sélectionnez le sens de l’avance.
• Mettez le sélecteur rotatif sur 7.
• Desserrez la vis de serrage du traînard. 

Voir «Vis de serrage du traînard» page 60.
• Activez l’avance automatique avec le levier d’embrayage de filetage. Bougez légèrement le 

volant du traînard pour faciliter l’embrayage du levier.
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4�19�2  Filetage en pouce

Fig. 4-10  Tableau de filetage en pouce pour vis-mère métrique
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4.19.2 Zollgewinde

Abb.4-10: Zollgewindetabelle für metrische Leitspindel

V V

4�19�3  Filetage modulaire et trapézoïdal
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4.19.3 Modul- und Diametralgewinde

Abb.4-11: Modul- und Diametralgewinde für metrische Leitspindel

INFORMATION

Zur Herstellung von Modul- und Diametralgewinden ist die Position der Wechselräder zu ver-
ändern. 
In Ländern, in denen das angloamerikanische Maßsystem gilt, wird statt des Modul sein Kehr-
wert als sogenannter „Diametral Pitch“ (D.P.) verwendet.

V V

Modul = 
25.4

D.P.

Fig. 4-11  Filetage modulaire et trapézoïdal pour vis-mère métrique
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Exemple de changement de position des pignons interchangeables

Les pignons interchangeables sont fixés sur un train de pignons ou directement à la vis-mère et à la 
boîte d’avance.
• Éteignez le tour à l’interrupteur principal et bloquez-le avec un cadenas pour éviter un 

redémarrage accidentel.
• Desserrez la vis de serrage du train de pignons.
• Montez le pignon à 40 dents fourni à la place du pignon à 56 dents.
• Montez le pignon à 57 dents fourni à la place du pignon à 54 et 59 dents.
• Montez le pignon à 56 dents à la place du pignon à 55 dents.
• Positionnez le train de pignons de telle manière que les pignons à 56, 57 et 40 dents s’embrayent 

les uns dans les autres.
• Fixez à nouveau le train de pignons.

Fig. 4-12  Changement de position  
               pour filetage métrique et en pouce

INFORMATION
Pour le filetage modulaire et trapézoïdal, vous devez changer la position des pignons.
Dans les pays où on utilise le système de mesure anglo-saxon, le terme «Diametral pitch» (DP) est 
souvent utilisé pour filetage modulaire.

Modul = 25.4
              D.P.

Pignon 55 dents

Pignon 56 dents

Pignon 49 dents

Pignon 54 dents

OPTIMUM
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Beispiel Austausch, Positionsveränderung der Wechselräder

Die Wechselräder für den Vorschub sind auf einer Wechselradschere bzw. direkt an der Leit-
spindel und dem Vorschubgetriebe befestigt.
 Schalten Sie die Drehmaschine am Hauptschalter aus und Sichern Sie den Hauptschalter 

mit einem Vorhängeschloss gegen unbefugtes oder versehentliches Wiedereinschalten.

Abb.4-12: Wechselradposition für Metrische - und Zollgewinde

 Lösen Sie die Klemmschraube der Wechselradschere.
 Montieren Sie das im Lieferumfang befindliche Wechselrad mit 40 Zähnen anstelle dem 

Zahnrad mit 56 Zähnen.
 Montieren Sie das im Lieferumfang befindliche Wechselrad mit 57 Zähnen anstelle der 

Wechselräder 54 und 49 Zähne.
 Montieren Sie das Wechselrad mit 56 Zähnen anstelle dem Wechselrad 55 Zähne
 Positionieren Sie die Wechselradschere so, dass sich die Zahnräder mit 56 , 57 und 40 

Zähnen miteinander im Eingriff befinden.
 Befestigen Sie die Wechselradschere wieder.

4.19.4 Gewindeschneiduhr
Die Gewindeschneiduhr wird verwendet,
um beim Schneiden von Gewinden die
Schlossmutter in Verbindung mit dem Ein-
rückhebel Gewindeschneiden an der rich-
tigen Stelle mit der Leitspindel erneut in
Eingriff zu bringen.

Abb.4-13: Gewindeschneiduhr

Wechselrad  55 Zähne

Wechselrad  54 Zähne

Wechselrad  49 Zähne

Wechselrad  56 Zähne

Skala

Markierung

Tabelle
Gewindeschneiduhr
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

4.19.4  Cadran de filetage

Cet cadran est en contact avec la vis-mère et permet d’avoir un filetage parfait en retombant dans le 
pas voulu lors de filetage.

ATTENTION !
Démontez ou désengagez le pignon du cadran de filetage dans le pas lorsque vous 
n’êtes pas en opération de filetage. Son usure en sera considérablement réduite.

• Comparez le filetage avec les indications de 
l’appareil.

• Engagez le cadran de filetage avec la vis-mère. 
• Serrez la vis de serrage.
• Bloquez le levier après un cycle de filetage, quand 

le nombre de tour coïncide au marquage selon les 
indications du tableau du cadran.

Fig. 4-13  Cadran de filetage

Échelle

Repères

Tableau cadran de 
filetage

4�20  Contre-pointe

Le fourreau de la contre-pointe sert à la prise d’outils (mèches, pointes,...)

• Fixez dans votre fourreau l’outil dont vous avez besoin. 
Vous pouvez utiliser l’échelle graduée qui se trouve sur le fourreau.

• Serrez le levier de serrage du fourreau.
• Réglez le fourreau vers l’avant et vers l’arrière avec le volant.

Un adaptateur pour des outils à forer ou chanfreiner peut être mis dans le fourreau de la contre-pointe.

OPTIMUM
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Beispiel Austausch, Positionsveränderung der Wechselräder

Die Wechselräder für den Vorschub sind auf einer Wechselradschere bzw. direkt an der Leit-
spindel und dem Vorschubgetriebe befestigt.
 Schalten Sie die Drehmaschine am Hauptschalter aus und Sichern Sie den Hauptschalter 

mit einem Vorhängeschloss gegen unbefugtes oder versehentliches Wiedereinschalten.

Abb.4-12: Wechselradposition für Metrische - und Zollgewinde

 Lösen Sie die Klemmschraube der Wechselradschere.
 Montieren Sie das im Lieferumfang befindliche Wechselrad mit 40 Zähnen anstelle dem 

Zahnrad mit 56 Zähnen.
 Montieren Sie das im Lieferumfang befindliche Wechselrad mit 57 Zähnen anstelle der 

Wechselräder 54 und 49 Zähne.
 Montieren Sie das Wechselrad mit 56 Zähnen anstelle dem Wechselrad 55 Zähne
 Positionieren Sie die Wechselradschere so, dass sich die Zahnräder mit 56 , 57 und 40 

Zähnen miteinander im Eingriff befinden.
 Befestigen Sie die Wechselradschere wieder.

4.19.4 Gewindeschneiduhr
Die Gewindeschneiduhr wird verwendet,
um beim Schneiden von Gewinden die
Schlossmutter in Verbindung mit dem Ein-
rückhebel Gewindeschneiden an der rich-
tigen Stelle mit der Leitspindel erneut in
Eingriff zu bringen.

Abb.4-13: Gewindeschneiduhr

Wechselrad  55 Zähne

Wechselrad  54 Zähne

Wechselrad  49 Zähne

Wechselrad  56 Zähne
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4�20�1  Déplacement latéral de la contre-pointe

INFORMATION
La contre-pointe peut être déplacée d’environ 13 mm vers l’avant ou vers l’arrière.
Exemple :
Tournage conique d’un axe de 300 mm entre pointes avec un angle de 1°.
Déplacement latéral = 300 mm x Tan 1°. La contre-pointe doit être déplacée de 5,236 mm.

ATTENTION !
Vérifiez la fixation de la contre-pointe et du 
fourreau avant le tournage entre pointes !
Serrez la vis de sécurité à l’extrémité du 
banc, pour éviter une chute accidentelle de 
la contre-pointe�

Vis de sécurité

Fig. 4-15  Contre-pointe

Échelle

Vis de 
réglage avant

Fig. 4-14  Déplacement latéral contre-pointe
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ACHTUNG!

Demontieren, oder bringen Sie das Zahnrad der Gewindeschneiduhr außer Eingriff wenn
Sie kein Gewinde schneiden. Der Verschleiß des Zahnrades verringert sich dadurch
erheblich.
 Vergleichen Sie das zu schneidende Gewinde mit den Angaben der Tabelle an der 

Gewindeuhr.
 Bringen Sie die Gewindeschneiduhr in Eingriff mit der Leitspindel. Ziehen Sie die Klemm-

schraube an.
 Schließen Sie den Einrückhebel Gewindeschneiden nach einem Gewindeschneidzyklus 

immer nur dann, wenn die Zahl mit der Markierung gemäß den Angaben der Tabelle an der 
Gewindeschneiduhr übereinstimmt.

4.20 Reitstock 
Die Reitstockpinole dient zur Aufnahme von Werkzeugen (Bohrer, Zentrierspitzen, etc.)
 Spannen Sie in der Reitstockpinole Ihr erforderliches Werkzeug ein.
 Verwenden Sie zur Nachstellung und/oder Einstellung die Skala auf der Pinole.
 Klemmen Sie die Pinole mit dem Klemmhebel fest.
 Mit den Handrad fahren Sie die Pinole ein und aus.
In die Pinole des Reitstocks kann ein Bohrfutter zur Aufnahme von Bohr- und Senkwerkzeugen
gesetzt werden.

4.20.1 Querversetzen des Reitstocks 
Das Querversetzen des Reitstockes wird
zum Drehen langer, kegeliger Körper
benötigt.
 Lösen Sie die Verstellschrauben vorne 

und hinten am  Reitstock.
 Durch wechselseitiges Lockern und 

Anziehen der beiden Verstellschrauben 
(vorne und hinten) bewegen Sie den 
Reitstock aus der Mittellage. Der 
gewünschte Querversatz kann an der 
Skala abgelesen werden.

 Ziehen Sie die Verstellschrauben des 
Reitstocks wieder fest an.

Abb.4-14: Querversetzen des Reitstocks

INFORMATION

Der Reitstock kann um jeweils ca. +- 13mm nach hinten oder vorne querversetzt werden.
Beispiel:
Eine 300mm lange Welle zwischen den Spitzen konisch mit 1° Winkelgrad drehen.
Querversatz Reitstock = 300mm x Tan 1°. Der Reitstock muss um ca. 5,236mm querversetzt
werden.

Skala

Verstellschraube vorne

OPTIMUM
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VORSICHT!

Überprüfen Sie die Reitstock- bzw.
Pinolenklemmung bei Arbeiten
zwischen Spitzen! 
Schrauben Sie die Sicherungsschraube
am Ende des Drehmaschinenbettes ein,
um ein unbeabsichtigtes Herausziehen
des Reitstocks aus dem
Drehmaschinenbett zu verhindern.

Abb.4-15: Reitstock

4.21 Allgemeine Arbeitshinweise

4.21.1 Langdrehen
Beim Langdrehen wird der Drehmeißel
parallel zur Drehachse bewegt. Der Vor-
schub erfolgt entweder manuell durch
Drehen des Handrades am Bettschlitten
oder am Oberschlitten bzw. durch Ein-
schalten des selbsttätigen Vorschubs. Die
Zustellung für die Spantiefe erfolgt über
den Planschlitten.

Abb.4-16: Grafik: Langdrehen

4.21.2 Plandrehen und Einstiche
Beim Plandrehen wird der Drehmeißel
rechtwinkelig zur Drehachse bewegt. Der
Vorschub erfolgt manuell mit dem
Handrad des Planschlittens. Die
Zustellung der Spantiefe erfolgt durch den
Oberschlitten oder Bettschlitten.

Abb.4-17: Grafik: Plandrehen

4.21.3 Fixieren des Bettschlittens
Die Schnittkraft beim Plandrehen oder bei
Einstech-, Abstecharbeiten kann den Bett-
schlitten verschieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten mit 

der Feststellschraube. 

Abb.4-18: Bettschlitten Feststellschraube
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Pour le tournage conique, vous pouvez déplacer 
latéralement la contre-pointe.

• Desserrez les vis de fixation avant et arrière de la 
contre-pointe. 
En vissant et dévissant les deux vis de réglage 
(avant et arrière), vous déplacez la contre-pointe 
de la position centrale. Le déplacement transversal 
souhaité peut être lu sur l’échelle.

• Resserrez les vis de fixation de la contre-pointe.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Fig. 4-16  Schéma: tournage longitudinal

Fig. 4-17  Schéma : dressage

Fig. 4-18  Vis de fixation du traînard

4�21  Directives générales

4�21�1  Tournage longitudinal

Lors du tournage longitudinal, ou chariotage, l’outil se 
déplace parallèlement à l’axe de rotation. L’avance 
se fait soit manuellement en tournant le volant au 
traînard, soit en activant l’avance automatique au 
chariot d’outil. La profondeur de coupe se règle au 
chariot transversal.

4�21�2  Dressage et saignage

Lors du dressage, l’outil se déplace 
perpendiculairement à l’axe de rotation.
L’avance se fait manuellement, au moyen du volant 
du chariot transversal. La profondeur de coupe se 
règle au chariot d’outil ou au traînard.

4�21�3  Fixation du traînard

La force de coupe peut déplacer le traînard.

• Fixez le traînard avec la vis de blocage.

Vis de fixation
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4.21.2 Plandrehen und Einstiche
Beim Plandrehen wird der Drehmeißel
rechtwinkelig zur Drehachse bewegt. Der
Vorschub erfolgt manuell mit dem
Handrad des Planschlittens. Die
Zustellung der Spantiefe erfolgt durch den
Oberschlitten oder Bettschlitten.

Abb.4-17: Grafik: Plandrehen

4.21.3 Fixieren des Bettschlittens
Die Schnittkraft beim Plandrehen oder bei
Einstech-, Abstecharbeiten kann den Bett-
schlitten verschieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten mit 

der Feststellschraube. 

Abb.4-18: Bettschlitten Feststellschraube
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Le tournage conique est effectué à la main avec le 
chariot d’outils. Le chariot d’outils est orienté sous 
l’angle requis. Le réglage s’effectue avec le chariot 
transversal.

• Desserrez les deux vis de fixation avant et arrière 
du chariot.

• Orientez le chariot selon l’angle désiré.
• Resserrez les deux vis de fixation.

4�21�4  Tournage conique avec le chariot d’outils

Fig. 5-31  Schéma : Tournage conique

4�21�5  Filetage

Le filetage exige de bonnes connaissances en tournage et une certaine expérience.

INFORMATION
Grâce à un mécanisme de sécurité, il n’est pas possible d’utiliser en même temps le levier 
d’embrayage de l’avance longitudinale par la vis-mère et celui de l’avance transversale/longitudinale 
par la barre de chariotage.

Exemple :
• Le diamètre de la pièce à usiner doit être tournée au diamètre du filetage souhaité.
• Au début du filet, la pièce doit avoir un chanfrein, et à la fin une contre-dépouille.
• La vitesse doit être aussi faible que possible.
• Le burin de tournage doit correspondre à la forme du filet et être fixé parfaitement verticalement et 

centré avec précision.
• Le levier de filetage doit rester fermé pendant tout le processus de filetage, sauf pour les pas de 

filetage effectués avec le cadran de filetage.
• Le filetage s’effectue en plusieurs passages, pour que le burin puisse sortir totalement du filet après 

le processus (avec l’avance transversale).
• Le retour est effectué avec l’écrou de blocage fermé et pas avec l’outil engagé, en actionnant le 

sélecteur du sens de rotation.
• Éteignez la machine et réglez la profondeur de passe avec le chariot transversal.

Vis de fixation
Échelle en 

degrés

Fig. 5-32  Chariot d’outils
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 Lösen Sie die beiden Klemmschrauben vorne und hinten am Oberschlitten.
 Verdrehen Sie den Oberschlitten.
 Klemmen Sie den Oberschlitten wieder fest.

Abb.5-32: Oberschlitten

5.22.5 Gewindedrehen 
Das Gewindedrehen oder Gewindeschneiden erfordert vom Bediener gute Drehkenntnisse und
ausreichend Erfahrung.

INFORMATION

Durch einen Sicherheitsmechanismus ist es nicht möglich die Einrückhebel

 Längsvorschub über die Leitspindel
 Planvorschub/Längsvorschub über die Zugspindel
gleichzeitig zu verwenden.

HINWEISE!

Beispiel Aussengewinde:
 Der Werkstückdurchmesser muss auf den Durchmesser des gewünschten Gewindes 

abgedreht sein.
 Das Werkstück benötigt am Gewindebeginn eine Fase und am Gewindeauslauf einen Frei-

stich.
 Die Drehzahl muss möglichst gering sein.
 Der Gewindedrehmeißel muss der Gewindeform genau entsprechen, absolut rechtwinkelig 

und genau auf Drehmitte eingespannt sein.
 Der Einrückhebel Gewindeschneiden muss während des gesamten Gewindeschneidvor-

gangs geschlossen bleiben. Ausgenommen sind die Gewindesteigungen die mit der 
Gewindeschneiduhr durchgeführt werden können.

 Das Gewinde wird in mehreren Schneidvorgängen angefertigt, so dass der Drehmeißel am 
Ende eines Schneidvorganges vollständig (mit dem Planschlitten) aus dem Gewinde 
herausgedreht werden muss. 

Skala "Winkelgrade"

Oberschlitten

Klemmschrauben

Chariot d’outils
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4.21.4 Drehen kurzer Kegel mit dem Oberschlitten
Das Drehen kurzer Kegel erfolgt von Hand mit dem
Oberschlitten. Der Oberschlitten wird entsprechend
des gewünschten Winkels geschwenkt. Die
Zustellung erfolgt mit dem Planschlitten.

Abb.4-19: Grafik: Kegeldrehen

 Lösen Sie die beiden Klemmschrauben vorne und hinten am Oberschlitten.
 Verdrehen Sie den Oberschlitten.
 Klemmen Sie den  Oberschlitten wieder fest.

4.21.5 Gewindedrehen 
Das Gewindedrehen oder Gewindeschneiden erfordert vom Bediener gute Drehkenntnisse und
ausreichend Erfahrung.

INFORMATION

Durch einen Sicherheitsmechanismus ist es nicht möglich die Einrückhebel

 Längsvorschub über die Leitspindel
 Planvorschub/Längsvorschub über die Zugspindel
gleichzeitig zu verwenden.

HINWEISE!

Beispiel Aussengewinde:
 Der Werkstückdurchmesser muss auf den Durchmesser des gewünschten Gewindes 

abgedreht sein.
 Das Werkstück benötigt am Gewindebeginn eine Fase und am Gewindeauslauf einen Frei-

stich.
 Die Drehzahl muss möglichst gering sein.
 Der Gewindedrehmeißel muss der Gewindeform genau entsprechen, absolut rechtwinkelig 

und genau auf Drehmitte eingespannt sein.
 Der Einrückhebel Gewindeschneiden muss während des gesamten Gewindeschneidvor-

gangs geschlossen bleiben. Ausgenommen sind die Gewindesteigungen die mit der 
Gewindeschneiduhr durchgeführt werden können.

 Das Gewinde wird in mehreren Schneidvorgängen angefertigt, so dass der Drehmeißel am 
Ende eines Schneidvorganges vollständig (mit dem Planschlitten) aus dem Gewinde 
herausgedreht werden muss. 
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Fig. 4-20  Schéma : Filetage

• Réglez le chariot d’outils à chaque passage 
d’environ 0,2 à 0,3 mm alternativement 
à gauche et à droite, pour obtenir le 
dégagement du filet. Ainsi, à chaque passage, 
le burin coupe dans un seul flanc du filet. Un 
peu avant d’atteindre la profondeur de filet 
complète, n’effectuez plus de dégagement.

OPTIMUM
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 Der Rückweg wird mit geschlossener 
Schlossmutter und nicht im Eingriff 
befindlichem Gewindedrehmeißel 
durch Betätigen des "Schalthebels 
Drehrichtung" ausgeführt. 

 Schalten Sie die Drehmaschine aus, 
und stellen Sie den Gewindedrehmei-
ßel in kleinen Spantiefen mit dem 
Planschlitten erneut zu.

Abb.4-38: Grafik: Gewindedrehen

 Stellen Sie den Oberschlitten vor jedem Durchlauf um ca. 0,2 bis 0,3 mm jeweils abwech-
selnd nach links und rechts, um ein Freischneiden des Gewindes zu erreichen. Der 
Gewindedrehmeißel schneidet dadurch bei jedem Durchlauf nur auf einer Gewindeflanke. 
Führen Sie erst kurz vor dem Erreichen der vollen Gewindetiefe kein Freischneiden mehr 
durch.

4.25 Kühlschmierstoff

WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen und Schmiermitteln. Achten
Sie darauf, das Kühlschmierstoffe nicht auf den Boden gelangen. Auf den Boden
gelaufene Kühlschmierstoffe müssen umgehend entfernt werden.
An der Werkzeugschneide entstehen hohe Temperaturen durch die auftretende Reibungs-
wärme. 
Beim Drehen sollte das Werkzeug gekühlt werden. Durch die Kühlung mit einem geeigneten
Kühl-/Schmiermittel erreichen Sie ein besseres Arbeitsergebnis und eine längere Standzeit des
Drehmeißel.

INFORMATION

Die Drehmaschine wurde mit einem Ein-Komponentenlack lackiert. Beachten Sie dieses Krite-
rium bei der Auswahl Ihres Kühlschmierstoffs.
Optimum Maschinen Germany GmbH übernimmt keine Garantie auf Folgeschäden durch
ungeeignete Kühlschmierstoffe.
Der Flammpunkt der Emulsion muss größer als 140°C sein. 
Beim Einsatz von nicht wassermischbaren Kühlschmierstoffen (Ölanteil > 15%) mit Flamm-
punkt, kann das Auftreten zündfähiger Aerosol-Luft-Gemische nicht ausgeschlossen werden.
Es besteht Explosionsgefahr.
Die Auswahl der Kühlschmierstoffe und Bettbahnöle, Schmieröle bzw. Fette sowie deren Pflege
wird vom Maschinenanwender bzw. Betreiber bestimmt.
Optimum Maschinen Germany GmbH kann für Maschinenschäden die durch ungeeignete Kühl-
schmierstoffe und Schmierstoffe sowie durch mangelhafte Pflege und Wartung des Kühl-
schmierstoffes verursacht wurden, nicht verantwortlich gemacht werden. Bei Problemen mit
dem Kühlschmierstoff und Bettbahnöl bzw. Fett, wenden Sie sich bitte an Ihre Mineralöl-Firma.

VORSICHT!

Der Kühlschmierstoff muss mindestens wöchentlich auch bei Maschinenstillstand
bezüglich Konzentration, pH Wert, Bakterien und Pilzbefall überprüft werden.

Gewindefreistich

VorschubAvance

Dégagement
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

4.22  Lubrifiant réfrigérant

Les frottements engendrés par l’usinage provoquent un échauffement au niveau de l’arrête de coupe 
de l’outil.
L’outil doit donc être idéalement réfrigéré durant les opérations de tournage. Pendant l’usinage, il est 
donc recommandé d’utiliser un lubrifiant réfrigérant afin d’avoir un meilleur résultat d’usinage et de 
prolonger sensiblement la durée de vie des outils. 

ATTENTION !
Veillez à ce que le lubrifiant réfrigérant ne coule pas sur le sol. Si du liquide de 
refroidissement s’est renversé, nettoyez immédiatement, pour éviter tout risque de 
glissade�

INFORMATION
La machine est enduite d’un vernis à un composant. Tenez compte de ce critère en sélectionnant votre 
produit réfrigérant.
Optimum Maschinen Germany GmbH décline toute responsabilité pour des dommages dus à 
l’utilisation d’un lubrifiant réfrigérant inadapté.
Le point d’inflammation de l’émulsion doit être supérieur à 140°C.
Lors de l’utilisation de lubrifiants réfrigérants non miscibles à l’eau (proportion d’huile > 15%) avec 
point d’inflammation, l’apparition de mélanges aérosol-air inflammables ne peut être exclu. Il y a un 
risque d’explosion.

ATTENTION !
Une fois par semaine, et quand la machine est arrêtée, contrôlez la concentration 
et le pH des lubrifiants réfrigérants, ainsi que l’absence de bactéries et de 
champignons�

Voir «Lubrifiants et réservoirs» page 80
Voir «Plan de test pour liquides de refroidissement miscibles à l’eau» page 79

Attention à la liste VKIS-VSI-IGM pour les liquides de refroidissement selon DIN 
51385 pour le travail du métal�
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Nous vous demandons de faire confirmer par écrit par le fabricant les propriétés suivantes des liquides 
de refroidissement :
• Les produits doivent satisfaire aux exigences actuelles de la législation et des associations 

professionnelles.
• Demandez la documentation sur les produits au fabricant, comme la description VKIS et la fiche de 

données sécurité. Sur la fiche de données sécurité, vous pouvez voir la classe de danger pour l’eau 
(WGK).

• Ils doivent être respectueux de l’environnement et de l’espace de travail, et donc sans nitrite, sans 
PCB, sans chlore et diéthanolamine nitrosables (DEA), en conformité avec TRGS 611.

• Un certificat de compatibilité avec la peau pourrait être déposé.
• Teneur en minéraux selon DIN 514717 au moins 40% du concentré.
• Applicables universellement pour tous matériaux et travaux de coupe.
• Longue durée de vie de l’émulsion, stabilité longue durée, résistance aux bactéries.
• Protection fiable contre la corrosion selon DIN 51360/2.
• À nouveau émulsionnables et non collant selon VKIS 9 : comportement de la pâte et des résidus.
• N’attaquent pas la peinture de la machine selon VDI 3035.
• N’attaquent pas les éléments de la machine (métal, élastomère).
• Comportement moussant faible de l’émulsion.
• Dispersion fine pour éviter de boucher la rainure.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

5  Vitesses de coupe
5�1  Choix de la vitesse de coupe

La vitesse de coupe est variable en fonction des dimensions de la pièce à usiner. 
Les tableaux des vitesses de coupe sont donnés à titre indicatif, ils sont à analyser de manière 
partielle et avec un certain recul. Ils sont établis dans des conditions bien déterminées. Les vitesses 
recommandées sont évaluées sans système de refroidissement. Les tableaux d’indication du fabricant 
d’outils de coupe sont à prendre en compte. Ils peuvent s’avérer complémentaires au tableau fourni 
avec la machine.
Vc60 est la vitesse de coupe calculée pour un temps d’usinage de 60 min. Vc240 est donc la vitesse 
calculée pour un temps d’usinage de 240 min. On choisit Vc60 pour les opération d’ébauche et de 
faible précision, Vc240 pour les demi-finitions, Vc480 pour des usinages de haute précision ou pour 
les opérations de finition.
Ces temps sont valables pour le changement des outils.
Une vitesse de coupe plus importante procure un temps d’usinage plus long, une vitesse plus basse 
procure une section de copeaux plus convenable.

5�2  Paramètres liés à la vitesse de coupe

Vc = Vitesse de coupe en mm/min
T = Temps en min

Le temps T est le temps en minutes, le temps de coupe de l’outil, jusqu’au changement d’outil. Cela a 
une grande signification au point de vue économique. Le temps T peut être plus petit avec la même 
matière pour une vitesse de coupe Vc choisie. Par exemple, un usinage de quelques minutes pour une 
vitesse de coupe Vc = 2000 m/min. Des matières différentes peuvent exiger une vitesse de coupe Vc 
différente pour un même temps d’usinage T. Plusieurs autres paramètres sont à prendre en compte 
(conditions de coupe, outils et réglages). Si l’une des conditions de coupe change, Vc doit également 
être changée pour avoir un temps d’usinage T égal. Ainsi, tous les tableaux de vitesses de coupe ne 
sont valables que lorsque les conditions de coupe sont respectées.

5�3  Exemple de calcul de la vitesse de coupe

La vitesse de rotation nécessaire dépend du diamètre de la pièce à usiner, du matériau à travailler, de 
l’outil de tournage, ainsi que du réglage de l’outil de tournage (matériau de coupe) par rapport à la 
pièce à usiner.
Matériau à tourner : St37
Matériau de coupe (outil de tournage) : Métal dur
Angle de réglage [kr] de l’outil de tournage par rapport à la pièce à usiner : 90°
Vitesse d’avance choisie [F] : environ 0,16 mm/tr
Valeur de consigne de la vitesse de coupe [Vc] selon le tableau : 180 m/min
Diamètre [d] de votre pièce à usiner : 60 mm = 0,06 m [mètre]

Vitesse de rotation :

Réglez sur votre tour une vitesse de rotation inférieure à la vitesse de rotation calculée. 
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7 Schnittgeschwindigkeiten

7.1 Wahl der Schnittgeschwindigkeit
Die Vielzahl der Einflußgrößen macht es unmmöglich, allgemeingültige Angaben über die 
"richtige" Schnittgeschwindigkeit vorzulegen. 

Richtwerttafeln über einzustellende Schnittgeschwindigkeiten sind nur mit größter Umsicht aus-
zuwerten, weil sie nur für ganz bestimmte Fälle gelten. Zu empfehlen sind die in AWF-Schriften
niedergelegten Richtwerte ohne Kühlung (keine Bestwerte) angeben. Darüber hinaus sollten die
Richtwerttafeln der Schneidstoffhersteller ausgewertet werden, z.B. für Hartmetall-Schneid-
stoffe die Angaben der Fa. Friedrich Krupp Widia-Fabrik, Essen.

ϑc60 ist die Schnittgeschwindigkeit bei 60 min. Standzeit, ϑc240 entsprechend für 240 min.
Standzeit. Man wähltϑc60 für einfache, leicht auswechselbare Drehmeißel; ϑc240 für einfache
Werkzeugsätze mit gegenseitiger Abhängigkeit; ϑc480 für komplizierte Werkzeugsätze, deren
Auswechseln wegen der gegenseitigen Abhängigkeit und Genauigkeit der Schneiden längere
Zeit erfordert. Gleiche Überlegungen gelten im Hinblick auf die Instandhaltung der Werkzeuge.

Allgemein gilt: Höhere Schnittgeschwindigkeit gibt zeitgünstiges, niedrige Schnittge-
schwindigkeit  gibt kostengünstiges Zerspanen.

7.2 Einflüsse auf die Schnittgeschwindigkeit
ϑc = Schnittgeschwindigkeit in [ m/min]

τ  = Standzeit in [min]

Die Standzeit τ ist die Zeitspanne in Minuten, in der die Schneide Schnittarbeit verrichtet, bis
zum nötigen Wiederanschliff. Sie hat größte wirtschaftliche Bedeutung. τ  ist bei gleichem Werk-
stoff um so kleiner, je höher ϑc gewählt wird, z.B. nur wenige Minuten bei ϑc = 2000 m/min.
Verschiedenartige Werkstoffe erfordern zu gleicher τ  verschiedene ϑc . Alle Betrachtungen die-
ser Art setzen voraus, dass die übrigen Schnittbedingungen konstant gehalten werden 
(Werkstoff-, Werkzeug- und Einstellbedingungen). Ändert sich auch nur eine der Bedingungen,
muss auch ϑc geändert werden, um zu gleichen τ zu kommen. Deshalb haben nur solche
Schnittgeschwindigkeitstabellen einen Sinn, aus deren möglichst sämtliche Schnittbedingungen
ersichtlich sind.

7.3 Beispiel zur Ermittlung der erforderlichen Drehzahl an Ihrer Drehmaschine
Die notwendige Drehzahl hängt vom Durchmesser des Werkstücks, des zu bearbeitenden
Werkstoffs, des Drehmeißels, sowie der Einstellung des Drehmeißels (Schneidwerkstoff) zum
Werkstück ab.

Zu drehender Werkstoff: St37

Schneidwerkstoff (Drehmeißel): Hartmetall

Einstellwinkel [kr] des Drehmeißel zum Werkstück: 90°

gewählter Vorschub [f]: ca. 0,16mm/U

Sollwert der Schnittgeschwindigkeit [ϑc] nach Tabelle: 180 Meter pro Minute

Durchmesser [d] Ihres Werkstücks: 60mm = 0,06m [Meter]

Drehzahl  

Stellen Sie an Ihrer Drehmaschine eine Drehzahl ein, die unterhalb der ermittelten Drehzahl
liegt.

n ϑc
π d×
------------ 180m

min 3 14 0 06m,×,×
--------------------------------------------------- 955min 1–
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences
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Blessures graves
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ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

6  Entretien
Dans ce chapitre, vous trouverez les informations relatives
• Aux contrôles,
• À l’entretien,
• Aux réparations 
De votre machine.

ATTENTION!
La maintenance régulière et effectuée selon les règles énoncées est une condition 
impérative pour garantir:
• La sécurité durant les travaux,
• Un travail sans soucis,
• Une longue durée de vie de votre machine,
• La qualité du produit fini.

Les accessoires ou appareils des autres fabricants doivent également se trouver en état irréprochables.

6�1  Sécurité

AVERTISSEMENT !
Une intervention effectuée sur la machine par une personne non qualifiée peut 
conduire aux conséquences suivantes :
• Blessures graves pour l’opérateur et l’entourage,
• Dégâts sur la machine�
Seul un opérateur qualifié et compétent peut intervenir pour effectuer des travaux 
d’entretien sur la machine�
Portez toujours les protection individuelles recommandées�

6�1�1  Préparation

AVERTISSEMENT !
Débranchez le tour avant d’effectuer les travaux d’entretien�

Voir «Éteindre et sécuriser la machine» page 22

Apposez un panneau d’avertissement sur la machine, pour éviter un redémarrage de celle-ci par un 
tiers.

6�1�2  Remise en service

Avant la remise en service de la machine, effectuez un contrôle de sécurité.
Voir «Contrôle de sécurité» page 21

AVERTISSEMENT !
Avant de remettre la machine en marche, assurez-vous qu’il n’y ait aucun danger 
pour les personnes et pour le matériel�

6�1�3  Nettoyage

ATTENTION !
Portez des gants et utilisez un crochet pour éliminer les copeaux�co
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6�2  Inspection et entretien

Le niveau d’entretien et de soins dépend en grande partie de la fréquence d’utilisation et des conditions 
d’exploitation de la machine. Les données qui suivent sont donc communiquées à titre indicatif.

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

Au début du 
travail, après 

chaque entretien 
ou réparation

To
ur

Voir «Contrôle de sécurité» page 21

Huiler • Huiler toutes les glissières
• Graisser le train de pignons avec une graisse au lithium

Bo
ul

on
s 

C
am

lo
ck

, 
ra

cc
or

d 
de

 b
ro

ch
e

Vérifier les  
fixations

Voir «Réglage du boulon Camlock sur le porte-pièce» 
page 47
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

Si nécessaire

G
lis

si
èr

es

Régler

• Au fil du temps, un léger jeu peut apparaître au niveau 
des glissières. Ce jeu peut être rattrapé de la façon 
suivantes :

• Tournez les vis dans le sens horaire. De cette façon, les 
lardons sont tirés vers l’arrière et le jeu des glissières est 
réduit.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Nachstellen

Ein vergrößertes Spiel in Führungsbahnen kann durch Nach-
stellen von Keilleisten verkleinert werden.
 Drehen Sie die Nachstellschraube im Uhrzeigersinn. Die 

Keilleiste wird dadurch nach hinten geschoben und ver-
ringert das Spiel der jeweiligen Führungsbahn.

Abb.6-1:   Nachstellschrauben Führungsbahnen

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschraube
Planschlitten

Nachstellschraube
Bettschlitten

Nachstellschraube
Oberschlitten

Fig. 6-1  Réglage des glissières

Vis de réglage 
traînard

Vis de réglage 
chariot transversal

Vis de réglage 
chariot d’outils
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Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

Au début 
du travail, 

après chaque 
entretien ou 
réparation

Bo
îte
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’a

va
nc

e 
/ 

Ta
bl

ie
r /

 
Po

up
ée

 fi
xe

Contrôle 
visuel

• Contrôlez le niveau d’huile par le voyant : 
- de l’avance (voir fig. 6-2 page 70) 
- du tablier (voir fig. 6-3 page 70) 
- de la contre-pointe (voir fig. 6-4 page 72)

• Le niveau d’huile doit atteindre au moins le milieu du voyant.
Voir „Consommables“ page 25

Une fois par 
semaine

M
an

dr
in

Graisser

Voir «Entretien du mandrin» page 49
Le mandrin doit être graissé au moins une fois par semaine. Le 
lubrifiant utilisé doit être de bonne qualité, et conçu pour des 
surfaces de support soumises à de hautes pressions. Le lubrifiant 
doit pouvoir résister à des lubrifiants réfrigérants et autres produits 
chimiques.
Pour la lubrification des surfaces de glissement et du dispositif de 
serrage du mandrin fourni, nous conseillons l’utilisation de ALTEMP 
Q NB 50 de la firme Klueber.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

U
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Bo
îte

 d
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va
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e

Vidange 
d’huile

• Utilisez un récipient de contenance suffisante pour de récupérer 
l’huile lors de la vidange.

• Dévissez le bouchon de vidange.
• Dévissez le bouchon de remplissage.
• Remettez le bouchon de vidange lorsque le réservoir est vide. 
• Versez l’huile par l’ouverture au moyen d’un récipient 

approprié, jusqu’à ce que le niveau atteigne le milieu du 
voyant. 

Voir „Consommables“ page  25

Enlever le couvercle

Ouverture de vidange 
boîte d’avance

Fig. 6-2  Voyant d’huile boîte d’avance

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Ölwechsel

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Schraube der Ablassöffnung heraus.
 Drehen Sie die Schraube der Einfüllöffnung heraus.
 Verschließen Sie die Ablassöffnung, wenn kein Öl mehr 

Austritt.
 Füllen Sie an der Einfüllöffnung mit einem geeigneten 

Gefäß bis zur Mitte der Messmarke des Schauglases 
nach.  „Betriebsmittel +  „ Schmierstoffe“ auf Seite 89“ 
auf Seite 26

Abb.6-2:   Ölschauglas Vorschubgetriebe

Intervall Wo? Was? Wie?

(Deckel demontieren)

Ablassöffnung Vorschubgetriebe
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Instandhaltung

Version 1.0  vom 2015-6-11 Seite 73Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE

Er
st

m
al

s 
na

ch
 2

00
 B

et
rie

bs
st

un
de

n,
 d

an
n 

jä
hr

lic
h

Vo
rs

ch
ub

ge
tr

ie
be

Ölwechsel

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Schraube der Ablassöffnung heraus.
 Drehen Sie die Schraube der Einfüllöffnung heraus.
 Verschließen Sie die Ablassöffnung, wenn kein Öl mehr 

Austritt.
 Füllen Sie an der Einfüllöffnung mit einem geeigneten 

Gefäß bis zur Mitte der Messmarke des Schauglases 
nach.  „Betriebsmittel +  „ Schmierstoffe“ auf Seite 89“ 
auf Seite 26

Abb.6-2:   Ölschauglas Vorschubgetriebe

Intervall Wo? Was? Wie?

(Deckel demontieren)

Ablassöffnung Vorschubgetriebe
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Tendez les courroies en V si nécessaire.
• Remplacez les courroies si nécessaire.
• Utilisez les vis de réglage pour tendre les courroies.
• Serrez les vis de manière à ce que l’on obtienne un 

débattement de + 5 mm.

ATTENTION !
Remplacez toujours les courroies par jeu complet, 
jamais à l’unité�
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Si nécessaire, tendre la courroie avec la vis de réglage. 
À partir de la vitesse maximale, sans mandrin ni pièce à usiner, 
le temps de freinage doit être d’environ 2 secondes. Lorsque le 
revêtement de la courroie du frein est usé, la bande doit être 
remplacée.

Jeu de courroies
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

Fig. 6-5  Moteur et frein de broche

Frein de broche

Vis de tension
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 Ziehen Sie das Keilriemenpaket bei Bedarf nach.
 Falls erforderlich, tauschen Sie die Keilriemen nur 

komplett aus. 
 Verwenden Sie die Einstellschrauben zum Anziehen der 

Keilriemen.
 Ziehen Sie die Einstellschrauben soweit an, das sich ein 

einzelner Keilriemen mit dem Daumen noch ca. 5mm 
hindurchdrücken läßt.

Abb.6-5:   Antriebsmotor mit Spindelbremse
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 Im Bedarfsfall das Bremsband an den Nachstellschrau-
ben spannen. Die Bremszeit soll etwa 2 Sekunden bei 
maximaler Drehzahl ohne Drehfutter und Werkstück 
betragen. Wenn der Belag des Bremsbandes verschlis-
sen ist, muss das Bremsband ausgetauscht werden.

Abb.6-6:   Spindelbremse
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einzelner Keilriemen mit dem Daumen noch ca. 5mm 
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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• Quand la fixation de la contre-pointe se relâche, on peut 
réduire la longueur de tension avec la vis de rattrapage.
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 Im Bedarfsfall das Bremsband an den Nachstellschrau-
ben spannen.

Abb.7-8:   Spindelbremse

w
öc

he
nt

lic
h

Le
its

pi
nd

el
, Z

ug
sp

in
de

l, 
R

ei
ts

to
ck

Ölen

 Alle Schmiernippel und Oeler mit Maschinenöl abschmie-
ren, bzw. befüllen.

Abb.7-9:   Schmiernippel, Öler
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 Wenn die Reitstockklemmung nachläßt. Mit der Nach-
stellschraube den Spannweg verkürzen.
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 Alle Schmiernippel und Oeler mit Maschinenöl abschmie-
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Abb.6-7:   Schmiernippel, Öler

B
ei

 B
ed

ar
f

R
ei

ts
to

ck

nachziehen

 Wenn die Reitstockklemmung nachläßt. Mit der Nach-
stellschraube den Spannweg verkürzen.

Abb.6-8:   Reitstock

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschraube

Fig. 6-7  Graisseurs

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

75

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?
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• Huiler tous les graisseurs et points de lubrification avec 
de l’huile pour machine.
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Voir «Graisser et nettoyer le mandrin» page 77
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Actionner
INFORMATION
La pompe est lubrifiée en continu par l’huile du tablier. 
Contrôlez le niveau d’huile après chaque utilisation.

Fig. 6-9  Graisseurs
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 Alle Schmiernippel und Öler mit Maschinenöl abschmie-
ren, bzw. befüllen.

Abb.6-9: Schmiernippel
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 „Drehfutter abschmieren und reinigen“ auf Seite 80
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Abb.6-10:   Zentralschmierung

INFORMATION!

Die Pumpe wird mit dem Öl des Schlosskastens permanent
versorgt. Überprüfen Sie deshalb nach jeder Nutzung den
Ölstand im Schlosskasten.   „Abb.6-3: Ölschauglas
Schlosskasten“ auf Seite 74

Intervall Wo? Was? Wie?

Pumpe Zentralschmierung
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Pumpe ZentralschmierungPompe du système de 
lubrification centrale

Fig. 6-10  Lubrification centrale
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?
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• Le couple de l’avance se règle avec la vis de réglage au 
milieu de l’échelle.

• Le réglage par défaut est d’une force de 120 N 
appliquée sur le volant du traînard contre la direction 
d’avance.

• Tournez dans le sens horaire pour augmenter la force.
• Tournez dans le sens antihoraire pour diminuer la force.
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Remplacer
Nettoyer

Désinfecter

Voir «Lubrifiants et réservoirs» page 80
Voir «Plan de test pour liquides de refroidissement 
miscibles à l’eau» pagina 79
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Contrôler Voir «Personnel autorisé» page13
Voir «Électricité» page 23

Fig. 6-11  Couple avance longitudinale -  
               transversale
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Einstellen der 
Kupplung des Vor-
schubs

 Die Kupplung des Vorschubs wird mit der Einstell-
schraube in der Mitte der Skala nachgestellt.

 Die werkseitige Einstellung beträgt 120N für eine Kraft 
die am Handrad des Bettschlittens entgegen der Vor-
schubrichtung aufgebracht wird.

 Drehen Sie im Uhrzeigersinn um die Kraft der Kupplung 
zu erhöhen.

 Drehen Sie im Gegenuhrzeigersinn um die Kraft der 
Kupplung zu vermindern.

Abb.6-11:   Kupplung Längs- und Planvorschub
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 „Kühlschmierstoffe und Behälter“ auf Seite 82

 „Prüfplan für wassergemischte Kühlschmierstoffe“ auf 
Seite 83
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 „Pflichten des Betreibers“ auf Seite 13

 „Elektrik“ auf Seite 24
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Die Lebensdauer 
der Positions-
schalter des 
Drehrichtungs-
hebels ist 
abhängig von den 
verwendeten 
Betriebs-
bedingungen mög-
licherweise 
erreicht worden. 
Ein Austausch für 
den weiteren stö-
rungsfreien 
Betrieb wird 
empfohlen.

Durch Kundendiensttechniker

 „Kundendiensttechniker“ auf Seite 81

Intervall Wo? Was? Wie?

Einrückhebel Längs-
und Planvorschub

Einstellschraube

Quand ? Quoi ? Comment ?
Tous les 3 ans La durée de vie de l’interrupteur 

de position du sélecteur du sens 
de rotation dépend des conditions 
d’utilisation. 
Pour un fonctionnement sans 
problème, il est recommandé de le 
remplacer.

Par le service technique de votre revendeur
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6�3  Pièces d’usure

• Courroies en V
• Hublot en polycarbonate
• Interrupteur de position du sélecteur du sens de rotation
• Racloirs sur les glissières
• Courroie pour le disque de frein, éventuellement disque de frein

6.4  Lubrification et nettoyage du mandrin

ATTENTION !
N’utilisez pas d’air comprimé pour enlever la poussière ou les corps étrangers du 
mandrin�

Du liquide de refroidissement éclabousse le mandrin et enlève la graisse des porte-mors. Pour garantir 
la force de serrage et la précision du mandrin, il est nécessaire de le lubrifier régulièrement. Une 
lubrification insuffisante conduit à des dysfonctionnements avec une diminution de la force de serrage, 
influence la précision et provoque une usure prématurée et des problèmes de grippage.
Selon le type de mandrin, le poids des mors et l’utilisation, la force de serrage du mandrin peut chuter 
jusqu’à 50 pour cents de la force de serrage nominale.
La pièce, même bien serrée, peut alors se détacher pendant l’usinage.
Lubrifiez le mandrin à la vis sans fin et au graisseur. Le mandrin doit être lubrifié au moins une fois 
par semaine. Le lubrifiant utilisé doit être de la meilleure qualité et conçu pour des surfaces sous haute 
pression. Le lubrifiant doit pouvoir résister aux liquides de refroidissement et autres produits chimiques. 
Il existe une multiplicité de mandrins sur le marché, avec un mode de lubrification propre à chacun. 
Respectez les instructions du mode d’emploi du mandrin.

6�5  Réparations

Pour toute réparation, faites appel à un technicien de la firme Optimum Maschinen GmbH ou renvoyez-
nous la machine.
Si les réparations sont faites par votre personnel qualifié, veillez à ce qu’il respecte les consignes de ce 
manuel.
La firme Optimum Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages causés par le 
non-respect des consignes de ce manuel.

Pour les réparations, utilisez 
• Des outils adéquats et en parfait état,
• Uniquement les pièces détachées originales ou recommandées par la firme Optimum Maschinen 

GmbH.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

6�5  Liquide de refroidissement et réservoir

ATTENTION !
Les liquides de refroidissement peuvent provoquer des maladies� Évitez tout contact avec le 
liquide de refroidissement ou les pièces touchées par le liquide de refroidissement�

Le circuit du liquide de refroidissement et le réservoir pour les réfrigérants miscibles à l’eau doivent être, si 
nécessaire et au moins une fois par an, ou lors de chaque changement de liquide de refroidissement, vidé 
complètement et désinfecté.
Si des petits copeaux ou des particules étrangères s’accumulent dans le réservoir, la machine peut ne plus être 
correctement alimentée en liquide de refroidissement. De plus, cela peut diminuer la durée de vie de la pompe de 
refroidissement.
Si vous travaillez de la fonte ou un matériau similaire, qui produit des fins copeaux, nous vous conseillons de 
nettoyer plus souvent le réservoir de liquide de refroidissement.

Le liquide de refroidissement doit être remplacé, et le circuit et le réservoir de liquide de 
refroidissement doivent être complètement vidés, nettoyés et désinfectés dans les cas 
suivants :

• Une baisse du pH de plus de 1 par rapport au premier remplissage. 
Le pH maximum autorisé lors du premier remplissage est de 9,3.

• Un changement significatif de l’aspect ou de l’odeur, ou de l’huile qui flotte, ou une augmentation du nombre 
de bactéries jusqu’à plus de 10/6/ml.

• Une augmentation de la teneur en nitrite jusqu’à plus de 20 ppm (mg/1) ou de nitrate jusqu’à plus de 50 
ppm (mg/1).

• Une augmentation de la teneur en N-nitrosodiéthanolamine (NDELA) jusqu’à plus de 5 ppm (mg/a).

ATTENTION !
Attention aux spécifications du fabricant pour les proportions du mélange, les produits 
dangereux comme les détergents du système, y compris la durée minimale autorisée pour 
leur utilisation�

ATTENTION !
Pomper le liquide de refroidissement avec la pompe de refroidissement disponible par le 
tuyau à haute pression est déconseillé, car le liquide de refroidissement sort sous haute 
pression�

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Lorsque vous travaillez au dispositif de refroidissement :
• Veillez à utiliser des bacs de récupération ayant une capacité suffisante,
• Veillez à ne pas renverser de liquide de refroidissement ou d’huile sur le sol�

Liez les liquides et huiles renversés immédiatement avec des moyens absorbants adaptés, et jetez le tout selon les 
prescriptions légales en matière de protection de l’environnement.

Récupération et fuites
Ne reversez pas les liquides usagés dans le système, mais récupérez-les dans un bac pour les éliminer de 
manière écologique.

Élimination
Ne jetez jamais d’huile ou d’autres produits nocifs dans les cours d’eau, les rivières ou les canaux.
Les huiles usagées doivent être rapportées dans centre de collecte des déchets. Consultez votre responsable pour 
connaître les endroits de collecte de votre région.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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6�5�1  Plan de test pour liquides de refroidissement miscibles à l’eau

Firme:
N°:
Date:
Liquides de refroidissement utilisés :

Valeur à contrôler Méthode de test Intervalles Description des mesures
Changements 
remarquables

Aspect, odeur Chaque jour Chercher la cause et l’éliminer. 
Par exemple contrôler, filtrer 
l’huile, aérer le système de 
refroidissement.

Valeur pH Méthode de laboratoire : 
Électrométrique avec un pH-
mètre (DIN51369) 
Méthode sur site :
Avec papier pH (indicateurs 
spéciaux et plage de 
mesure adaptée)

Chaque 
semaine *

Si diminution du pH :
> 0,5 par rapport au premier 
remplissage : Mesures selon 
indications du fabricant.
> 1,0 par rapport au premier 
remplissage : Remplacer le 
système de refroidissement, 
nettoyer les conduites.

Concentration Réfractomètre manuel Chaque 
semaine *

La méthode donne des valeurs 
erronées avec des teneurs en 
huiles étrangères

Réserve de base Titrage en acide selon 
des recommandations du 
fabricant

Si nécessaire La méthode ne dépend pas de la 
teneur en huile étrangère

Teneur en nitrite Méthode de la bande 
de test ou méthode de 
laboratoire

Chaque 
semaine *

> 20 mg/l de nitrite : Remplacer 
le système de refroidissement 
ou une pièce, ou des additifs 
inhibiteurs. Sinon, le NDELA dans 
le système de refroidissement doit 
être déterminé.
> 5 mg/l de NDELA dans le 
système de refroidissement :
Remplacer, nettoyer et désinfecter 
les conduites du système de 
refroidissement, chercher la source 
du nitrite et l’éliminer si possible.

Teneur en nitrate/nitrite 
de l’eau si elle n’est pas 
puisée dans le réseau 
public

Méthode de la bande 
de test ou méthode de 
laboratoire

Si nécessaire Utiliser de l’eau du réseau public, 
et si elle contient > 50 mg/l de 
nitrite : informer les responsables 
du réseau

* Les intervalles donnés concernent une utilisation en continu. D’autres conditions d’utilisation peuvent 
nécessiter d’autres intervalles.

Responsable : 
Signature :
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

6.6  Lubrifiants et réservoirs
OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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7  Résolution de problèmes

Pannes Causes possibles Solutions
La machine ne démarre pas L’interrupteur de position du frein 

de broche a éteint la machine
Contrôler et régler l’interrupteur de 
position

L’interrupteur de position de la 
protection du mandrin a éteint la 
machine

Contrôler et régler l’interrupteur de 
position

L’interrupteur de position du 
couvercle de la poupée fixe a 
éteint la machine

Contrôler et régler l’interrupteur de 
position

L’arrêt d’urgence est activé Déverrouiller l’arrêt d’urgence
Le voyant de mise sous tension ne 
s’allume pas

Transformateur de la commande 
défectueux

Remplacer le transformateur

Voyant défectueux Remplacer l’ampoule
L’éclairage de la machine ne 
fonctionne pas

Transformateur de la commande 
défectueux

Remplacer le transformateur

Le moteur ronfle 
Le moteur surchauffe 
Le moteur n’a pas de puissance

La machine est mal branchée Faire contrôler le moteur par un 
électricien

L’avance reste bloquée Le couple de l’avance 
longitudinale ou transversale 
patine

Régler le couple

La surface de la pièce à usiner est 
rugueuse

Outil de tournage mal affûté Affûter l’outil
Effet ressort de l’outil Serrer l’outil plus court
Avance trop rapide Réduire l’avance
Rayon de la pointe de l’outil trop 
petit

Agrandir le rayon

Les courroies en trapézoïdales 
dérapent ou patinent

Courroies défectueuses ou usées Remplacer les courroies
Tension des courroies trop faible Augmenter la tension

La pièce devient conique Les pointes ne sont pas alignées 
(la contre-pointe a été déplacée)

Aligner la contre-pointe au milieu

Chariot d’outils mal aligné 
(tournage avec chariot d’outils)

Aligner le chariot d’outils avec 
précision

Poupée fixe déréglée Régler la poupée fixe
Alignement de la machine 
incorrect

Aligner correctement la machine

Le tour vibre Avance trop grande Choisir un avance plus petite
Jeu dans les roulements principaux Faire régler les roulements
Machine mal alignée Aligner correctement la machine

La pointe à centrer chauffe La pièce à usiner s’est dilatée Desserrer la pointe de la contre-
pointeco
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

Pannes Causes possibles Solutions
L’outil de tournage a une durée de 
vie très courte

Vitesse de coupe trop grande Réduire la vitesse de coupe
Profondeur de coupe trop grande N’entamez pas la matière trop 

profondément avec l’outil de 
tournage, ne dépassez pas 0,5 
mm

Refroidissement insuffisant Refroidir davantage
Surface de dépouille trop grande Angle de dépouille trop petit 

(l’outil «pousse»)
Choisir un angle de dépouille plus 
grand

La pointe de l’outil n’est pas réglée 
sur la hauteur de pointe

Régler correctement la hauteur de 
l’outil

La coupe éclate Angle d’attaque trop petit Régler un plus grand angle 
d’attaque

Fissure due à refroidissement  
insuffisant

Refroidir régulièrement

Jeu trop grand dans les roulements 
(des vibrations apparaissent)

Faire régler le jeu dans les 
roulements

Le filetage est inexact Mauvaise fixation ou mauvais 
affûtage de l’outil de filetage

Fixer l’outil bien au milieu - Affûter 
correctement

Pas de filetage incorrect Régler le pas correctement
Diamètre incorrect Tourner la pièce au diamètre 

correct
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8  Annexe
8�1  Réclamations et garantie

En plus des droits à réclamation légaux de l’acheteur envers le vendeur, le fabricant du produit, 
l’entreprise Optimum GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt ne vous accorde aucune 
autre garantie que celles énumérées dans le présent document ou accordées dans le cadre d’une 
réglementation contractuelle.

• La procédure de droit de réclamation ou de garantie se fait soit au choix de l’entreprise 
OPTIMUM GmbH soit directement avec l’entreprise OPTIMUM GmbH ou via un de ses 
distributeurs.

• Les produits défectueux ou leurs composants sont soit réparés soit échangés. Les produits ou 
composants échangés redeviennent notre propriété.

• La condition préalable pour les droits à réclamation ou de garantie est la remise d’une preuve 
d’achat d’origine établie par ordinateur sur laquelle se trouvent la date d’achat, le type de 
machine et éventuellement le numéro de série. Sans la présentation d’une preuve d’achat 
d’origine, aucune prestation ne peut être effectuée.

• Sont exclus des droits à réclamation et de garantie les défauts dus aux circonstances suivantes :
- Utilisation du produit contraire aux possibilités techniques et à une utilisation conforme à la 
destination, en particulier en cas de surcharge de l’appareil
- Faute propre due à une mauvaise utilisation ou au non-respect de notre mode d’emploi
- Utilisation négligente ou incorrecte d’un matériel inadapté
- Modifications et réparations non autorisées
- Disposition et sécurisation insuffisantes de la machine
- Non-respect des exigences d’installation et conditions d’utilisation
- Décharges atmosphériques, surtensions et foudre ainsi que influences chimiques

• De même, les droits à réclamation et de garantie ne concernent pas :
- Les pièces d’usure et composants soumis à une usure normale et conforme à la destination, 
comme par exemple les courroies, les roulements à billes, les lampes, les filtres, les joints, etc.
- Des erreurs de logiciel non reproductibles

• Les prestations que l’entreprise OPTIMUM GmbH ou un de ses préposés effectuent dans le 
cadre d’une garantie supplémentaire ne constituent ni une reconnaissance d’un défaut ni une 
reconnaissance d’un devoir d’entrée. Ces prestations n’arrêtent et/ou n’interrompent pas la 
période de garantie.

• Le tribunal compétent pour les employés de commerce est Bamberg.
• Si une des dispositions ci-dessus devait être inefficace et/ou nulle totalement ou partiellement, il 

est convenu ce qui suit la volante du garant et reste dans le cadre des limites de réclamation et 
de garantie prescrites dans le présent contrat.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

8�2  Stockage

ATTENTION !
Dans le cas d’un stockage inadapté ou non conforme, les composants électriques et 
mécaniques de la machine peuvent être endommagés et détruits�
Stockez les pièces encore emballées ou déjà déballées dans les conditions 
environnementales citées précédemment�
Observez les instructions et indications figurant sur la caisse de transport :

• Marchandises fragiles (nécessitant des 
précautions de manipulation)

• Protéger de la pluie et de l’humidité
Voir «conditions environnementales» Page 25

• Position de transport (les flèches indiquent le 
haut de la machine)

 

• Hauteur d’empilage maximale
Exemple: non empilable - Aucune caisse ne 
peut être placée sur la première

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.2  vom 2013-6-18 Seite 19Originalbetriebsanleitung

MB4 D

3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Renseignez-vous auprès de votre revendeur si vous devez stocker la machine pendant plus de trois mois 
ou dans des conditions environnementales différentes de celles recommandées.
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8�3  Évacuation et recyclage

Évacuez votre appareil sans nuire à l’environnement, c’est-à-dire en ne le jetant pas n’importe où mais 
en remettant les déchets à une décharge.
Ne jetez pas l’emballage et, plus tard, l’appareil mais évacuez-les conformément aux directives; 
renseignez-vous pour cela auprès de votre commune/mairie ou après d’une entreprise d’évacuation 
des déchets compétente.

8�3�1  Mise hors service

ATTENTION !
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement 
mis hors service dans les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive 
ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement�
• Débranchez la fiche secteur.
• Sectionnez le câble d’alimentation�
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour 
l’environnement�
• Retirer immédiatement les piles et les accus éventuels�
• Démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables�
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies 
d’évacuation prévues�

8�3�2  Évacuation de l’emballage du nouvel appareil

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent 
systématiquement être dirigés vers une collecte.
Le bois de l’emballage peut être soit évacué, soit recyclé.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été 
traités, ces matériaux peuvent être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une 
entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.

8�3�3  Évacuation de l’appareil usagé

INFORMATION
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne 
soient évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.
Tenez compte que les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi 
que des composants nocifs pour l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à 
l’état trié et dans les règles de l’art. En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal 
d’évacuation des déchets. Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation 
pour le traitement.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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8�3�4  Évacuation des composants électriques et électroniques

Veillez à ce que les composants électriques soient évacués dans les règles de l’art et conformément aux 
prescriptions légales.
L’appareil contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas être jeté à la poubelle 
de déchets domestiques. Conformément à la directive européenne 2002/96/CE sur les appareils 
électriques et électroniques usés et à sa conversion en droit national, les outils électriques et machines 
électriques usés doivent être collectés séparément et être dirigés vers un centre de recyclage en vue de 
leur recyclage conforme à la protection de l’environnement.
En qualité d’exploitant de machines, vous devriez vous enquérir d’informations sur le système de 
collecte ou d’évacuation autorisé et vous concernant.
Veillez à une évacuation correcte et conforme aux prescriptions légales des piles et/ou batteries.
Ne remettez aux points de collecte dans le commerce ou aux entreprises communales de traitement des 
déchets que des piles déchargées.

8.3.5  Évacuation du lubrifiant réfrigérant

ATTENTION !
Veillez impérativement à ce que les lubrifiants et lubrifiants réfrigérants utilisés 
soient évacués sans nuire à l’environnement� Respectez les consignes d’évacuation 
de vos entreprises communales de traitement des déchets�

INFORMATION
Les émulsions de lubrifiants réfrigérants usagées ainsi que les huiles ne devraient pas être mélangées 
entre elles, car seules les huiles usagées non mélangées peuvent être recyclées.
Le fabricant de lubrifiants tient des consignes d’évacuation des lubrifiants utilisés à la disposition des 
utilisateurs. Le cas échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.

8�3�6  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union 
européenne et autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).
Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité 
avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière 
appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine. Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre 
municipalité, votre déchetterie ou le point de vente de ce produit.

8�4  RoHS , 2002/95/CE

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage vous indique que le produit est conforme à la directive 
européenne 2002/95/CE.

AnhangOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.

Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.

2 0 11/6
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8�5  Observation du produit

Nous sommes dans l’obligation de suivre nos produits pendant et après leur distribution.
Merci de nous signaler toutes vos observations, remarques, suggestions d’amélioration qui concernent nos 
machines et en particulier :

• Des changements de données de réglages
• Vos expériences avec la perceuse qui présentent un intérêt pour tous les utilisateurs
• Les dysfonctionnements récurrents

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Optimum Maschinen Germany GmbH        ou :
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Telefax +49 (0) 951 - 96 555 - 888
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique

Tél: +32 56 56 14 66
E-mail: info@vynckier.biz
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

8�6  Déclaration de conformité TH5615 - TH5620 - TH5630

Selon la directive Machine 2006/42/EG Annexe II 1.A

Le fabricant/distributeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Nom du produit :

Type de la machine :

Numéro de série :

Année de construction :

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse  26
D 96103 Hallstadt

Tour avec vis-mère et barre de chariotage

TH5615
TH5620
TH5630
 
________________

20________

Tour manuel avec vis-mère et barre de chariotage, avec affichage des mouvements des axes, pour les 
entreprises artisanales et industrielles, qui correspond à toutes les dispositions de la directive citée ci-dessus 
2006/42/CE et d’autres directives (voir ci-dessous), y compris aux modifications qui sont d’application au 
moment de la déclaration.

Les directives suivantes ont été appliquées : 
Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)
Basse tension (2014/35/EU) 

Les objectifs de protection de la directive 2006/42/CE ont été observés. 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer                       
                                                  Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
                                                  D - 96103 Hallstadt 
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Direction)   21/01/2015

EN 1837:1999+A1:2009 - Sécurité des machines - Éclairage intégré

EN ISO 23125:2015 - Machines-outils - Sécurité - Tours

EN 60204-1:2014 - Sécurité des machines – Équipement électrique des machines,
                              Partie 1 : Exigences générales

EN ISO 14119:2013 - Sécurité des machines - Dispositifs de verrouillage relatifs aux carters de protection -  
                                 Directives pour la conception et le choix
 
EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines - Principes de base - Évaluation et diminution des risques 
                                   (ISO 12100:2010)
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8�7  Déclaration de conformité TH5620V 

Selon la directive Machine 2006/42/EG Annexe II 1.A

Le fabricant/distributeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Nom du produit :

Type de la machine :

Numéro de série :

Année de construction :

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse  26
D 96103 Hallstadt

Tour avec vis-mère et barre de chariotage, avec convertisseur de fréquence

TH5620V
 
________________

20________

Tour manuel avec vis-mère et barre de chariotage, avec affichage des mouvements des axes, pour les 
entreprises artisanales et industrielles, qui correspond à toutes les dispositions de la directive citée ci-dessus 
2006/42/CE et d’autres directives (voir ci-dessous), y compris aux modifications qui sont d’application au 
moment de la déclaration.

Les directives suivantes ont été appliquées : 
Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)
Basse tension (2014/35/EU) 

Les objectifs de protection de la directive 2006/42/CE ont été observés. 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer                       
                                                  Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
                                                  D - 96103 Hallstadt 
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Direction)   21/01/2015   

EN ISO 23125:2015 - Machines-outils - Sécurité - Tours

EN ISO 13849-1: Sécurité des machines - Éléments de commande relatifs à la sécurité - Partie 1 

EN 60204-1:2014 - Sécurité des machines – Équipement électrique des machines,
                              Partie 1 : Exigences générales

EN ISO 14119:2013 - Sécurité des machines - Dispositifs de verrouillage relatifs aux carters de protection -  
                                 Directives pour la conception et le choix

EN 61800-3 -  Systèmes d’entraînement électriques réglables - Partie 3: Exigences CEM et méthodes d’essai  
                      spécifiques

EN 61800-5-1 - Systèmes d’entraînement électriques à vitesse variable 2008-04 + Rectification 2

EN 61800-3:2012-09 - Entraînement électrique réglable + Rectification 1

EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines - Principes de base - Évaluation et diminution des risques 
                                   (ISO 12100:2010)
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

9  Pièces détachées
9�1  Commande de pièces détachées

Si vous commandez des pièces détachées, veillez à mentionner les données suivantes :
• Numéro de série de votre machine
• Dénomination de votre machine
• Année de construction
• Numéro d’article de la pièce détachées

Le numéro d’article se trouve dans la liste des pièces détachées.
Le numéro de série se trouve sur la plaque signalétique de la machine.
Pour les pièces détachées qui peuvent avoir plusieurs longueurs, mentionnez la distance entre pointes de votre 
tour.
Si vous voulez commander une vis-mère ou un écrou de vis-mère, mentionnez si c’est un filetage métrique 
(MM) ou en pouce (T.P.I.). L’équipement standard est en métrique.

9�2  Composants électriques

9�3  Schéma électrique

Le schéma électrique et la liste des composants se trouvent dans l’armoire électrique du tour.
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9.4 Spindelstock 1 von 9 - Headstock 1 of 9

Abb.9-1:   Spindelstock 1 von 9 - Headstock  1 of 9

 

9.4  Poupée fixe 1-9

Fig. 9-1  Poupée fixe 1-9
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.5 Spindelstock 2 von 9 - Headstock  2 of 9

Abb.9-2:   Spindelstock 2 von 9 - Headstock  2 of 9

 

9.5  Poupée fixe 2-9

Fig. 9-2  Poupée fixe 2-9
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9.6 Spindelstock 3 von 9 - Headstock  3 of 9

Abb.9-3:   Spindelstock 3 von 9 - Headstock  3 of 9

9.6  Poupée fixe 3-9

Fig. 9-3  Poupée fixe 3-9co
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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Ersatzteile - Spare parts

Version 1.0   2015-6-11 101Originalbetriebsanleitung
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9.7 Spindelstock 4 von 9 - Headstock  4 of 9

Abb.9-4:   Spindelstock 4 von 9 - Headstock  4 of 9

9.7  Poupée fixe 4-9

Fig. 9-4  Poupée fixe 4-9
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9.8 Spindelstock 5 von 9 - Headstock  5 of 9

Abb.9-5:   Spindelstock 5 von 9 - Headstock  5 of 9

9.8  Poupée fixe 5-9

Fig. 9-5  Poupée fixe 5-9
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.9 Spindelstock 6 von 9 - Headstock  6 of 9

Abb.9-6:   Spindelstock 6 von 9 - Headstock  6 of 9

9.9  Poupée fixe 6-9

Fig. 9-6  Poupée fixe 6-9
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Abb.9-9:   Spindelstock 9 von 9 - Headstock  9 of 9

 

Ersatzteilliste Spindelstock - Spare part list headstock

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Schraube Screw 1 GB77-85/M8×25 03462160101
2 Gummiablage Cover Dress 1 03462160102
3 Schraube Screw 6 GB70-85/M8×55 03462160103
4 Schraube Screw 4 GB70-85/M8×35 03462160104
5 Abdeckung Headstock Cover 1 03462160105
6 Dichtung Sealed Mat 1 03462160106
7 Sicherungsring Circlip 3 GB894.1-86/12 03462160107
8 Federstift Spring Pin 7 GB879-86/5×30 03462160108
9 Hebel Lever 1 03462160109

10 Verschluss Plug 3 03462160110

9.12  Poupée fixe 9-9

Fig. 9-9  Poupée fixe 9-9

Liste des pièces - Poupée fixe
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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11 Welle Shaft 3 03462160111
12 Hebel Lever 1 03462160112
13 Gabel Fork 1 03462160113
14 Verschluss Plug 1 03462160114
15 Hebel Tube Fitting 1 03462160115
16 Spindelstock Headstock 1 03462160116
17 Scheibe Washer 2 GB93-87/16 03462160117
18 Schraube Socket Head Cap Screw 2 GB70-85/M16×50 03462160118
19 Zahnrad Gear 1 03462160119
20 Welle Shaft 1 03462160120
21 Passfeder Flat Key 5 GB1096-79/5×12 03462160121
22 O-Ring O-Ring 1 GB1235-76/22×2.4 03462160122
23 Platte Fix Plate 1 03462160123
24 Schraube Screw 10 GB819-85/M6×16 03462160124
25 Federstift Spring Pin 5 GB879-86/3×12 03462160125
26 Scheibe Washer 5 03462160126
27 Feder Spring 1 03462160127
28 Stift Pin 1 GB119-86/A6×50 03462160128
29 Platte Plate 1 03462160129
30 Hebel Lever 1 03462160130
31 Handrad Handle 1 03462160131
32 Stift Pin 1 03462160132
33 Stift Pin 1 03462160133
34 Schraube Screw 5 GB80-85/M4×20 03462160134
35 Schraube Round Head Screw 5 03462160135
36 Feder Spring 1 03462160136
37 Ablassschraube Oil Plug 1 03462160137
38 Schraube Socket Head Set Screw 1 GB79-85/M10×20 03462160138
39 Stift Pin 1 GB119-86/B8×55 03462160139
40 Schraube Screw 1 GB70-85/M10×80 03462160140
41 Ölschauglas Oil Sight Glass 1 GB1160.2A20 03462160141
42 Platte Plate 1 03462160142
43 Platte Plate 1 03462160143
44 Niet Rivet 24 GB827-86/2×25 03462160144
45 Zahnrad Gear 2 03462160145
46 Zahnrad Gear 1 03462160146
47 O-Ring O-Ring 6 GB1235-76/20×2.4 03462160147
48 Federstift Spring Pin 4 5×26/5×26 03462160148
49 Schraube Screw 3 GB79-85/M6×16 03462160149
50 Gabel Fork 1 03462160150
51 Welle Shaft 2 03462160151
52 O-Ring O-Ring 5 GB1235-76/22×2.4 03462160152

55 Platte Plate 2 03462160155
56 Zahnrad Gear 1 03462160156

59 Gabel Fork 1 03462160159
60 Hebel Lever 1 03462160160
61 Sicherungsring Circlip 2 GB894.1-86/10 03462160161
62 Welle Shaft 1 03462160162

65 Gabel Fork 1 03462160165

67 Hebel Lever 1 03462160167
68 Welle Shaft 1 03462160168
69 Schraube Screw 5 GB77-85/M4x20
70 Nutmutter Nut 1 GB812-88/M30x1,5 03462160170
71 Sicherungsblech Lock Washer 1 03462160171
72 Riemenscheibe Pulley 1 03462160172

73 Öldichtung Oil Seal 1 HG4-692-67/
PD40x62x12

74 Kugellager Ball Bearing 1 61908 SKF 04061908

Ersatzteilliste Spindelstock - Spare part list headstock

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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75 Sicherungsring Snap Ring 1 GB893.1-86/62
76 Schraube Screw 4 GB70-85/M6x30
77 Lagergehäuse Bearing Cap 1 03462160177
78 Dichtung Bearing Seat Seal 1 03462160178
79 Kugellager Ball Bearing 1 6306-2Z 0406306.2R
80 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x40 03462160180
81 Welle Imput Shaft 1 03462160181
82 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x70 03462160182
83 Zahnrad Gear 1 03462160183
84 Zahnrad Gear 1 03462160184
85 Kugellager Ball Bearing 2 6205-2Z 0406205.2R
86 Abstandsring Spacer 3 03462160186
87 Zahnrad Gear 1 alt/old bis/to 2008 03462160187A
88 Zahnrad Gear 1 alt/old bis/to 2008 03462160188A
89 Zahnrad Gear 1 alt/old bis/to 2008 03462160189A
90 Kugellager Ball Bearing 1 6206-2Z 0406205.2R
91 Zahnrad Gear 1 alt/old bis/to 2008 03462160191A
92 Zahnrad Gear 1 alt/old bis/to 2008 03462160192A
93 Keilwelle Spline Shaft 1 alt/old bis/to 2008 03462160193A
87 Zahnrad Gear 1 03462160187
88 Zahnrad Gear 1 03462160188
89 Zahnrad Gear 1 03462160189
91 Zahnrad Gear 1 03462160191
92 Zahnrad Gear 1 03462160192
93 Keilwelle Spline Shaft 1 03462160193
94 Kugellager Ball Bearing 1 6305-2Z 0406305.2R
95 Scheibe Washer 1 03462160195
96 Sicherungsring Snap Ring 1 GB893.1-86/62

97 O-Ring O-Ring 1 GB3452.1-82/
56x2.65

98 Stopfen Plug 1 03462160198
99 Schraube Socket Head Cap Screw 3 GB70-85/M6x16
100 Lagergehäuse Bearing Cover 1 034621601100
101 Dichtung Bearing Cover Seal 1 034621601101
102 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
103 Zahnrad Gear 1 034621601103
104 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x20 034621601104
105 Zahnrad Gear 1 034621601105
106 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/52
107 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/34
108 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/48
109 Zahnrad Gear 1 034621601109
110 Zahnrad Gear 1 034621601110
111 Zahnrad Gear 1 034621601111
112 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x32 034621601112
113 Keilwelle Spline Shaft 1 034621601113
114 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
115 Abstandsring Spacer 3 034621601115
116 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
117 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/75
118 Passfeder Key 2 034621601118
119 Zahnrad Gear 1 034621601119
120 Zahnrad Gear 1 034621601120
121 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/75
122 Keilwelle Spline Shaft 1 034621601122
123 Kugellager Ball Bearing 1 6305-2Z 0406305.2R
124 Scheibe Washer 1 034621601124
125 Sicherungsring Snap Ring 1 GB893.1-86/62
126 O-Ring O-Ring 1 GB3452/56x2.65
127 Abdeckung Protection Cover 1 034621601127
128 Schraube Socket Head Cap Screw 4 GB79-85/M6x8
129 Ausgleichsblock Balance Block 2 034621601129
130 Messingstück Brass 1 034621601130
131 Schraube Socket Head Cap Screw 1 GB79-85/M10x10
132 Mutter Lock Nut 1 034621601132
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Version 1.0   2015-6-11 109Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE | GB

133 Schraube Socket Head Cap Screw 4 GB70-85/M6x20
134 Lagerabdeckung Rear Bearing Cover 1 034621601134

135 Dichtung Rear Spindle Bearing Cover 
Sealer 1 034621601135

136 Ölring Oil Ring 1 034621601136
137 Kugellager Ball Bearing 1 6020 0406020.2R
138 Wellenring Shaft Ring 1 034621601138
139 Zahnrad Gear 1 034621601139
140 Schraube Socket Head Set Screw 3 GB79-85/M8x10
141 Nutmutter Lock Nut 1 034621601141
142 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 32022 04032022
143 Nutmutter Lock Nut 1 034621601143
144 Zahnrad Gear 1 034621601144
145 Zahnrad Gear 1 034621601145
146 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 32024 04032024
147 Öldichtung Front Bearing Cover Seal 1 034621601147
148 Lagerabdeckung Front Bearing Cover 1 034621601148
149 Schraube Socket Head Cap Screw 5 GB70-85/M6x40
150 Spindel Spindle 1 034621601150
151 Passfeder Key 1 GB1096-79/10x80 034621601151
152 Passfeder Key 1 GB1096-79/10x90 034621601152
153 Feder Spring 6 034621601153
154 Klemmschraube Cam Lock for D1-8 6 034621601154
155 Klemmbolzen Cam Screw for D1-8 6 034621601155
156 Schraube Screw for D1-8 6 034621601156
157 Schraube Socket Head Cap Screw 1 GB70-85/M6x16
158 Abstandsring Spacer 1 034621601158
159 Welle Stationary Pulley Shaft 1 034621601159
160 O-Ring O-Ring 1 GB1235-76/30x2.4
161 Abstandsring Spacer 1 034621601161
162 Messingstück Brass 1 034621601162
163 Umleitrolle Stationary Pulley 1 034621601163
164 Abstandsring Spacer 1 034621601164
165 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/30
166 Schraube Socket Head Cap Screw 3 GB70-85/M6x16
167 Lagerabdeckung Bearing Cover 1 034621601167
168 Dichtung Bearing Cover Seal 1 034621601168
169 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
170 Zahnrad Gear 1 034621601170
171 Welle Shaft 1 034621601171
172 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x90 034621601172
173 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x70 034621601173
174 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/30
175 Zahnrad Gear 1 034621601175
176 Zahnrad Gear 1 034621601176
177 Schraube Socket Head Cap Screw 13 GB70-85/M6x16
178 Lagerabdeckung Bearing Cover 1 034621601178
179 Dichtung Bearing Cover Seal 1 034621601179
180 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
181 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/30
182 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/48
183 Zahnrad Gear 1 034621601183
184 Zahnrad Gear 1 034621601184
185 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x56 034621601185
186 Zahnrad Gear 1 034621601186
187 Welle Shaft 1 034621601187
188 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x90 034621601188

189 Dichtung Oil Seal 1 HG4-692-67/
PD40x62x12

190 Kugellager Ball Bearing 1 61908-2RZ 04061908.2R
191 Schraube Socket Head Cap Screw 3 GB70-85/M6x20
192 Lagergehäuse Bearing Seat 1 034621601192
193 Dichtung Bearing Seat Seal 1 034621601193
194 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x28 034621601194
195 Abtriebswelle Output Shaft 1 034621601195
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196 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x40 034621601196
197 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x36 034621601197
198 Kugellager Ball Bearing 1 6206-2Z 0406206.2R
199 Sicherungsring Snap Ring 5 GB9894.1-86/30
200 Zahnrad Gear 1 034621601200
201 Zahnrad Gear 1 034621601201
202 Kugellager Ball Bearing 1 6205-2Z 0406205.2R
203 O-Ring O-Ring 1 GB1235-76/68×3.1 034621601 203
204 Ring Protection 1 034621601 204
205 Zahnrad Gear 1 034621601 205
206 Schraube Screw 2 GB80-85/M6×12 034621601 206
207 Schraube Screw 1 GB80-85/M8×16 034621601 207
208 Anschluss Connection 1 034621601 208
209 Filter Filter 1 034621601 209
210 Anschluss Connection 1 034621601 210
211 Hülse Spacer 1 14 034621601 211
212 Scheibe Washer 1 14 034621601 212
213 Ölpumpe Oil Pump 1 034621601 213
214 Scheibe Washer 1 14 034621601 214
215 Verbindungsstück Conjunctional Block 1 034621601 215
216 Ring Double Taper Sheath 1 034621601 216
217 Anschluss Tie-In 1 034621601 217
218 Ölleitung Oil Pipe 1 034621601 218
219 Zahnrad Gear 1 034621601 219
220 Ring Spacer Ring 1 034621601 220
221 Schraube Socket Head Cap Screw 1 GB70-85/M16×65 034621601 221
222 Klemmung Clamp 1 034621601 222
223 Platte Back Plate 1 034621601 223
224 Schraube Socket Head Cap Screw 2 GB70-85/M6×10 034621601 224
225 Klemmung Pipe Clip 1 034621601 225
226 Schraube Socket Head Cap Screw 1 GB70-85/M5×12 034621601 226
227 Schraube Fork 1 034621601 227
228 Hebel Lever 1 034621601 228
229 Stift Pin 1 GB120-86/16×55 034621601 229
230 Schraube Screw 2 GB70-85/M16×45 034621601 230
231 Stahlkugel Steel Ball 4 1/4″ 034621601 231
232 Passfeder Key 2 6×14 034621601 232
233 Schraube Screw 4 GB77-85/M8×8 034621601 233
234 Ring Spacer 2 034621601 234
235 Platte Fix Plate 2 034621601 235
236 Hebel Lever 2 034621601 236
237 Schraube Screw 2 GB80-85/M6×8 034621601 237
238 Platte Fix Plate 2 034621601 238
239 Wahlschalter Lever Head 2 034621601 239
240 Welle Shaft 1 034621601 240
241 Feder Spring 4 034621601 241
242 Ölschauglas Oil Sight Glass 1 20 034621601 242
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteile - Spare parts

Version 1.0   2015-6-11 111Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE | GB

9.13 Vorschubgetriebe 1 von 4 - Headstock feed gear 1 of 4

Abb.9-10:   Vorschubgetriebe 1 von 4 - Headstock feed gear 1 of 4

9�13  Boîte d’avance 1-4

Fig. 9-10  Boîte d’avance 1-4
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9.14 Vorschubgetriebe 2 von 4 - Headstock feed gear 2 of 4

Abb.9-11:    Vorschubgetriebe 2 von 4 - Headstock feed gear 2 of 4

9�14  Boîte d’avance 2-4

Fig. 9-11  Boîte d’avance 2-4
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
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9.15 Vorschubgetriebe 3 von 4 - Feed gear 3 of 4

Abb.9-12:   Vorschubgetriebe 3 von 4 - Headstock feed gear 3 of 4

9�15  Boîte d’avance 3-4
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9.16 Vorschubgetriebe 4 von 4 - Feed gear 4 of 4

Abb.9-13:   Vorschubgetriebe 4 von 4 - Headstock feed gear 4 of 4

 
9�16  Boîte d’avance 4-4

Fig. 9-13  Boîte d’avance 4-4
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list headstock feed gear

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Gabel Fork 1 03462160301
2 Gabel Fork 1 03462160302
3 Gabel Fork 1 03462160303
4 O-Ring O-Ring 6 GB1235-76/16x2.4
5 Welle Shaft 1 03462160305
6 Schraube Screw 1 GB78-85/M6×8 03462160306
7 Abdeckung Top Cover 1 03462160307
8 Platte Plate 1 03462160308
9 Schraube Screw 2 GB70-85/M6×30 03462160309
10 Schraube Screw 2 GB79-85/M6×20 03462160310
11 Schraube Screw 2 GB78-85/M6×16 03462160311
12 Gehäuse Gear Box 1 03462160312
13 Flansch Seat 1 03462160313
14 Schraube Screw 2 GB70-85/M5×10 03462160314
15 Schraube Screw 4 GB70-85/M10×50 03462160315
16 Kegelstift Taper Pin 2 GB118-86/8×50 03462160316
17 Dichtung Sealed Mat 1 03462160317
18 Federstift Spring Pin 2 GB879-86/5×16 03462160318
19 Abdeckung Top Cover 1 03462160319
20 Ablassschraube Oil Plug 1 Z 3/8" 03462160320
21 Ölschauglas Oil Sight Glass 1 A20 03462160321
22 Platte Plate 1 03462160322
23 Schraube Screw 1 GB78-85/M8×35 03462160323
24 Schraube Screw 9 GB70-85/M6×60 03462160324
25 Niet Rivet 14 GB827-862×5 03462160325
26 Platte Plate 1 03462160326
27 Einfüllschraube Oil Cover 1 03462160327
28 Platte Plate 1 03462160328
29 Abstandsring Spacer 1 03462160329
30 Dichtung Oil Seal 1 TC20x42x8 03462160330
31 Schraube Screw 6 GB70-85/M6x12
32 Abdeckung Cap 1 03462160332
33 Dichtung Sealed Mat 1 03462160333
34 Kugellager Ball Bearing 4 6004-2Z 0406004.2R
35 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x10 03462160335
36 B-Welle B-Shaft 1 03462160336
37 Zahnrad Gear 1 03462160337
38 Gleitlager Plain Bearing 2 SF-1/1410 03462160338
39 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/18
40 Kupplungsstück Clutch 2 03462160340
41 Kugellager Ball Bearing 2 6005-2Z 0406005.2R
42 Zahnrad Gear 1 03462160342
43 Gleitlager Plain Bearing 1 SF-1/2020 03462160343
44 Zahnrad Gear 1 03462160344
45 Passfeder Key 2 GB1096-79/4x20 03462160345
46 A-Welle A-Shaft 1 03462160346
47 Zahnrad Gear 1 03462160347
48 C-Welle C-Shaft 1 03462160348
49 Dichtung Sealed Mat 1 03462160349
50 Abdeckung Cap 1 03462160350
51 Schraube Screw 6 GB70-85/M6x20
52 Axialkugellager Thrust Bearing 1 51104 04051104
53 Federstift Spring Pin 2 GB879-86/5x35
54 Buchse Collar-Linkage 1 03462160354
55 Schraube Screw 2 GB78-85/M6x16
56 E-Welle E-Shaft 1 03462160356

57 O-Ring O-Ring 2 GB3452.1-82/
35.5x3.55

58 Gleitlager Plain Bearing 4 SF-1/2012 03462160358
59 Zahnrad Gear 1 03462160359
60 Sicherungsring Snap Ring 4 GB894.1-86/20
61 Gleitlager Plain Bearing 2 SF-1/1218 03462160361
62 Kugellager Ball bearing 1 6203-2Z 0406203.2R
63 Zahnrad Gear 1 Z=19 03462160363

Liste des pièces - Boîte d’avance
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64 Zahnrad Gear 1 Z=18 03462160364
65 Zahnrad Gear 1 Z=20 03462160365
66 Zahnrad Gear 1 Z=20 03462160366
67 Zahnrad Gear 1 Z=23 03462160367
68 Zahnrad Gear 1 Z=24 03462160368
69 Zahnrad Gear 1 Z=27 03462160369
70 Zahnrad Gear 1 Z=24 03462160370
71 Zahnrad Gear 1 Z=26 03462160371
72 Zahnrad Gear 1 Z=36 03462160372
73 Zahnrad Gear 1 Z=27 03462160373
74 Zahnrad Gear 1 Z=28 03462160373
75 D-Welle D-Shaft 1 03462160374
76 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x146 03462160375
77 Zahnrad Gear 1 03462160377
78 F-Welle F-Shaft 1 03462160378
79 Abdeckung Cap 1 03462160379
80 Dichtung Sealed Mat 1 03462160380
81 Kugellager Ball Bearing 1 6003.2Z 0406003.2R
82 Zahnrad Gear 1 03462160382
83 Zahnrad Gear 1 03462160383
84 Zahnrad Gear 1 03462160384
85 Zahnrad Gear 1 03462160385
86 Zahnrad Gear 1 03462160386
87 Zahnrad Gear 1 03462160387
88 Passfeder Key 2 GB1096-79/6x20 03462160388
89 G-Shaft G-Shaft 1 03462160389
90 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/25
91 Zahnrad Gear 1 03462160391
92 Kugellager Ball Bearing 1 6204-2Z 0406204.2R
93 Dichtung Oil Seal 1 TC20x40x7
94 Dichtung Sealed Mat 1 03462160394
95 Addeckung Cap-Right 1 03462160395
96 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/5x35
97 Schraube Socket Set Screw 1 GB78-85/M8x10
98 Schaltklaue Claw-Shifter 1 03462160398
99 Stift Pin 5 GB119-86/B8x16
100 Schaltklaue Claw-Shifter 1 034621603100
101 Schaltklaue Claw-Shifter 1 034621603101
102 Schaltklaue Claw-Shifter 1 034621603102
103 Schaltklaue Claw-Shifter 1 034621603103
104 Schaltklaue Cam Shifter 1 034621603104
105 Federstift Spring Pin 2 GB879-86/5x16
106 H-Welle H-Shaft 1 034621603106
107 Splint Split Pin 5 GB81-86/2x30
108 H-Welle H-Shaft 1 034621603108
109 Kegelrad Bevel Gear 1 034621603109
110 O-Ring O-Ring 2 GB1235-76/22x2.4
111 Federstift Spring Pin 4 GB879-86/5×30 034621603 111
112 Hebel Arm 1 034621603 112
113 Buchse Spacer 4 034621603 113
114 Flansch Detent Plate 3 034621603 114
115 O-Ring O-Ring 4 GB1235-76/16×2.4 034621603 115
116 Welle Shaft 3 034621603 116
117 Passfeder Key 3 GB1567-79/6×14 034621603 117
118 Buchse Spacer 1 034621603 118
119 Schraube Screw 5 GB77-85/M8×8 034621603 119
120 Schraube Round Head Screw 4 034621603 120
121 Handhebel Lever 3 034621603 121
122 Gewindestift Screw 3 GB80-85/M6×8 034621603 122
123 Scheibe Washer 4 034621603 123
124 Feder Spring 5 034621603 124
125 Buchse Spacer 2 034621603 125
126 Passfeder Key 3 GB1096-79/5×14 034621603 126
127 Schraube Screw 6 GB819-85/M5×10 034621603 127

Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list headstock feed gear

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.17 Oberschlitten - Top slide

Abb.9-14:   Oberschlitten - Top slide

128 O-Ring O-Ring 4 GB1235-76/30×3.1 034621603 128
129 Habel Arm 1 034621603 129
130 Gabel Fork 3 034621603 130
131 Hebel Arm 1 034621603 131
132 Stahlkugel Steel Ball 5 1/4″ 034621603 132
133 Handrad Wheel 1 034621603 133
134 Platte Plate 1 034621603 134
135 Skala Selecting Dial 1 034621603 135
136 Passfeder Key 1 GB1096-79/C5×28 034621603 136
137 Welle Shaft 1 034621603 137
138 Buchse Shaft Sleeve 1 034621603 138
139 Buchse Spacer 1 034621603 139
140 Stift Pin 1 034621603 140
141 Stift Pin 1 034621603 141
142 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/5×35 034621603 142
143 Kugellager Ball Bearing 1 180104 034621603 143
144 Buchse Collar-Linkage 1 034621603 144
145 Zahnrad Bevel Gear 1 034621603 145
146 Schraube Screw 4 GB80-85/M4×20 034621603 146

Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list headstock feed gear

Po
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Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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9.17 Oberschlitten - Top slide

Abb.9-14:   Oberschlitten - Top slide
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133 Handrad Wheel 1 034621603 133
134 Platte Plate 1 034621603 134
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136 Passfeder Key 1 GB1096-79/C5×28 034621603 136
137 Welle Shaft 1 034621603 137
138 Buchse Shaft Sleeve 1 034621603 138
139 Buchse Spacer 1 034621603 139
140 Stift Pin 1 034621603 140
141 Stift Pin 1 034621603 141
142 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/5×35 034621603 142
143 Kugellager Ball Bearing 1 180104 034621603 143
144 Buchse Collar-Linkage 1 034621603 144
145 Zahnrad Bevel Gear 1 034621603 145
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Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list headstock feed gear

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

9�17  Chariot d’outils

Fig. 9-14  Chariot d’outils
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9.18 Planschlitten - Cross slide

Abb.9-15:    Planschlitten 1 von 2 - Cross slide 1 von 2

9�18  Chariot transversal

Fig. 9-15  Chariot transversalco
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



112

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.19 Zentralschmierung am Planschlitten - Central lubrication on cross slide

Abb.9-16:   Zentralschmierung - Central lubrication

 

 
 
 
 
 
 
 

9.19  Lubrification centrale chariot transversal

Fig. 9-16  Lubrification centrale chariot transversal
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Ersatzteilliste Planschlitten, Oberschlitten, Zentralschmierung

Spare part list cross slide, top slide, central lubrication

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Schraube Screw 16 GB818-85/M4x12
2 Abstreifer Case-Wiper 1 03462160702
3 Abstreifer Wiper 1 03462160703
4 Hülse Sleeve 1 03462160704
5 Feder Spring 1 GB2089-80/1x5x18 03462160705

6
Stellschraube 

(Flat Type)
Adjust Screw (Flat Type) 3 03462160706

7 Stift Round Pin 1 03462160707
8 Stahlhalter Four Way Tool Post 1 03462160708
8 Stahlhalter (T Type) Block-Tee (T Type) 1
9 Schraube Screw 12 GB83-88/M12x55

10 Stift Pin 3 GB119-86/D6x60
11 Schraube Screw 3 GB77-85/M8x10
12 Klemmhebel Clamping Handle 1 03462160712
13 Klemmhebel Clamping Handle 1 03462160713
14 Scheibe Washer 1 03462160714
15 Axialkugellager Thrust Bearing 1 51104 04051104
16 Hülse (Flat Type) Sleeve (Flat Type) 1 03462160716
17 Welle (Flat Type) Tool Post Shaft (Flat Type) 1 03462160717
17 Welle (T Type) Tool Post Shaft (T Type) 1
18 Schraube Screw 1 GB77-85/M8x40
19 Schmiernippel Oil Cup 6 GB1155-79/6
20 Stahlkugel Steel Ball 2 GB308-84/1/4" 03462160720
21 Schraube Screw 2 GB80-85/M8x10
22 Oberschlitten (Flat Type) Compound Rest (Flat Type) 1 03462160722
22 Oberschlitten (T Type) Compound Rest (T Type) 1
23 Mutter (Metrisch) Nut (Metric) 1 03462160723
23 Mutter (Inch) Nut (Inch) 1
24 Spindelwelle (Metrisch) Screw-Compound Rest (Metric) 1 03462160724
24 Spindelwelle (Inch) Screw-Compound Rest (Inch) 1
25 Schraube Screw 1 GB77-85/M6x6
26 Schraube Screw 1 GB80-85/M5x8
27 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/2x12
28 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51102 04051102
29 Spindelaufnahme Seat Compound Rest Screw 1 03462160729
30 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x20
31 Mutter Nut 1 03462160731
32 Aufnahme Collar 1 03462160732
33 Scalenring (Metrisch) Dial-Compound Rest (Metric) 1 03462160733
33 Scalenring (Inch) Dial-Compound Rest (Inch) 1
34 Federscheibe Wave Type Washer 1 03462160734
35 Mutter Nut 1 03462160735
36 Griff Handle 1 03462160736
37 Griff Handle 1 03462160737
38 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x10

39 Schraube Screw 1 GB70-85/M10x55 
(D510)

39 Schraube Screw 1
GB70-85/M10x80 

(TH5615 | TH5620 | 
| TH5630)

40 Schraube Screw 1 03462160740
41 Keilleiste Gib 1 03462160741

42 Schraube Screw 2 GB70-85/M10x40 
(D510)

42 Schraube Screw 2
GB70-85/M10x65 

(TH5615 | TH5620 | 
| TH5630)

43 Drehtisch Swivel Table 1 03462160743
43 Drehtisch Swivel Table 1
44 Schraube Screw 2 GB80-85/M6x10
45 Abstreifer Case-Wiper 1 03462160645
46 Abstreifer Wiper 1 03462160646
47 Schraube Screw 4 03462160647

Liste des pièces - Chariot transversal, chariot d’outils, Lubrification centrale
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017
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48 Scala Indicator Dial 1 03462160648
49 Mutter Nut 3 03462160649
50 Plannschlitte Cover-Cross Sliding 1 03462160650
51 Schraube Screw 1 GB79-85/M8x30
52 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x35
53 Passfeder Key 1 03462160653
54 Spindelschraube (Inch) Cross Feed Screw (Inch) 1
54 Spindelschraube (Metrisch) Cross Feed Screw (Metric) 1 03462160654
55 Mutter (Metrisch) Nut (Metric) 1 03462160655
55 Mutter (Inch) Nut (Inch) 1
56 Keilleiste Gib 1 03462160656
57 Keilleiste Gib 1 03462160657
58 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51101 04051101
59 Halterung Bracket 1 03462160659
60 Mutter Nut 1 03462160660
61 Abdeckung Cover 1 03462160661
62 Griff Handle 1 03462160662
63 Schraube Screw 1 GB70-85/M8x16
64 Griff Handle 1 03462160664
65 Mutter Nut 1 03462160665
66 Federscheibe Wave Type Washer 1 03462160666
67 Scalenring (Metrisch) Cross Feed Dial (Metric) 1 03462160667
67 Scalenring (Inch) Cross Feed Dial (Inch) 1
68 Schraube Screw 2 GB70-85/M8x70
69 Schraube Screw 2 GB278-86/2x5
70 Platte Plate 1 03462160670
71 Lager Bearing 2 1810 03462160671
72 Kegelstift Taper Pin 2 GB118-86/6x26
73 Schraube Screw 6 GB70-85/M8x20
74 Schraube Screw 4 GB70-85/M10x60
75 Kegelstift Taper Pin 2 GB118-86/8x60
76 Abstreifer Case-Wiper 2 03462160576
77 Aufnahme Clutch-Dial 1 03462160677
78 Schraube Screw 1 GB80-85/M6x8
79 Abstreifer Wiper 1 03462160579
80 Bolzen Bolt 1 03462160580
81 Halterung Bracket 1 03462160581
82 Schmiernippel Oil Cup 1 GB1155-79/8
83 Abstreifer Case-Wiper 2 03462160583
84 Abstreifer Wiper 1 03462160584
85 Spindelschraube Cross Feed Pinion 1 03462160585
86 Passfeder Key 1 GB1567-79/8x12 03462160586
87 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/24
88 Zahnrad Gear 1 03462160588
89 Bettschlitten Saddle 1 03462160589
90 Platte Plate 1 03462160590
91 Ölverschlussschraube Plug-Oil Inlet 1 03462160591
92 Führungsleiste Gib-Front 1 03462160592
93 Klemmstück Clamp-Carriage 1 03462160593
94 Schraube Screw 1 GB70-85/M6x20
95 Führungsleiste Gib-Left-Front 1 03462160595
96 Abstreifer Wiper 1 03462160596
97 Keilleiste Gib 1 03462160597
98 Schraube Screw 4 GB70-85/M5x10
99 Platte Baffle 2 03462160599

100 Halterung Holder Gib 1 034621605100
101 Schraube Screw 4 GB70-85/M8x30
102 Abstreifer Wiper 1 034621605102
103 Verschluss Oil Plug 1 034621607 103
104 O-Ring O-Ring 1 16×2.4 034621607 104
105 Feder Spring 1 0.5×4.5×16 034621607 105
106 Stahlkugel Steel Ball 2 φ5 034621607 106

Ersatzteilliste Planschlitten, Oberschlitten, Zentralschmierung

Spare part list cross slide, top slide, central lubrication

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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107 Gehäuse Body Pump 1 034621607 107
108 Stange Piston Rod 1 034621607 108
109 O-Ring O-Ring 1 9×1.8 034621607 109
110 Feder Spring 1 034621607 110
111 O-Ring O-Ring 1 32×3.1 034621607 111
112 Platte Bottom Board 1 034621607 112
113 Schraube Screw 2 M5×10 034621607 113
114 Platte Plate 1 034621607 114
115 Schraube Screw 2 M5×12 034621607 115
116 Knopf Plug 1 034621607 116
117 Halter Holder 1 034621607 117
118 Anschluss Tube Fitting 3 Z 1/8"×φ4 034621607 118
119 Anschluss Tube Fitting 1 Z 1/8"×φ6 034621607 119
120 Messingleitung Brass Tube 1 φ6×170 034621607 120
121 Anschluss Tube Fitting 1 034621607 121
122 Sechskantmutter Nut 1 034621607 122
123 Hülse Sleeve 1 034621607 123
124 Anschluss Plug 1 034621607 124

Oberschlitten kplt. Top slide complete 03462160722CPL
Planschlitten kplt. Cross slide complete 03462160650CPL
Bettschlitetn kplt. Bed slide complete 03462160589CPL

Ersatzteilliste Planschlitten, Oberschlitten, Zentralschmierung

Spare part list cross slide, top slide, central lubrication

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.20 Bettschlitten 1 von 3 - Lathe saddle 1 of 3

Abb.9-17:   Bettschlitten 1 von 3 - Apron 1 of 3

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9�20  Traînard 1-3

Fig. 9-17  Traînard 1-3co
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9.21 Bettschlitten 2 von 3 - Lathe saddle 2 of 3

Abb.9-18:   Bettschlitten 2 von 3 - Apron 2 of 3

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9�21  Traînard 2-3

Fig. 9-18  Traînard 2-3
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

TH5615 - TH5620 - TH5620V - TH5630 - FR - v1.0 - 02102017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Ersatzteile - Spare parts

Version 1.0   2015-6-11 125Originalbetriebsanleitung

TH5615 | TH5620 | TH5620V  | TH5630 DE | GB

9.22 Bettschlitten 3 von 3 - Lathe saddle 3 of 3

Abb.9-19:   Bettschlitten 3 von 3 - Apron 3 of 3

Ersatzteilliste Bettschlitten - Spare parts list lathe saddle

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Führung Lead Nut Assy (Right Hand) 1
1 Führung Lead Nut Assy (Left Hand) 1 03462160401
2 Keilleiste Gib 1 03462160402
3 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x20
4 Schraube Screw 4 GB80-85/M6x20
5 Mutter Nut 4 GB6170-86/M6
6 Schneckewellegehäuse Seat-Worm 1 03462160406
7 Bushing 2 03462160407
8 Buchse Screw 2 GB80-85/M8x10
9 Schraube Screw 2 GB77-85/M8x10
10 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x12 03462160410
11 Hülse Sleeve-Feed Rod 1 03462160411
12 Zahn Gear 1 03462160412
13 Dichtung Oil Seal 2 TC32x42x8

14 Mutter Nut 1 GB812-88/
M20x1.5 03462160414

15 Sicherungsblech Washer-Lock 1 GB858-88/20 03462160415
16 Scheibe Washer 2 03462160416
17 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51105 04051105
18 Schnecke Worm Gear 1 03462160418
19 Set Set 2 CB85-2010 03462160419
20 Welle Shaft 1 03462160420
21 Klemmleiste (Rechtshändig) Safe Device Block (Right Hand) 1
21 Klemmleiste (Linkshändig) Safe Device Block (Left Hand) 1 03462160421
22 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/10
23 Hebel Lever 1 03462160423
24 Schraube Screw 1 GB70-85/M5x8
25 Feder Spring 1 03462160425
26 Dichtung Sealed Mat 1 03462160426
27 Abdeckung Bottom Cover 1 03462160427
28 Schraube Screw 9 GB70-85/M6x16
29 Schraube Screw 1 GB77-85/M6x35
30 Ölverschlussschraube Oil Plug 1 G38-3A/Z 3/8" 03462160430

9�22  Traînard 3-3

Fig. 9-19  Traînard 3-3
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9.22 Bettschlitten 3 von 3 - Lathe saddle 3 of 3

Abb.9-19:   Bettschlitten 3 von 3 - Apron 3 of 3

Ersatzteilliste Bettschlitten - Spare parts list lathe saddle

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Führung Lead Nut Assy (Right Hand) 1
1 Führung Lead Nut Assy (Left Hand) 1 03462160401
2 Keilleiste Gib 1 03462160402
3 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x20
4 Schraube Screw 4 GB80-85/M6x20
5 Mutter Nut 4 GB6170-86/M6
6 Schneckewellegehäuse Seat-Worm 1 03462160406
7 Bushing 2 03462160407
8 Buchse Screw 2 GB80-85/M8x10
9 Schraube Screw 2 GB77-85/M8x10
10 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x12 03462160410
11 Hülse Sleeve-Feed Rod 1 03462160411
12 Zahn Gear 1 03462160412
13 Dichtung Oil Seal 2 TC32x42x8

14 Mutter Nut 1 GB812-88/
M20x1.5 03462160414

15 Sicherungsblech Washer-Lock 1 GB858-88/20 03462160415
16 Scheibe Washer 2 03462160416
17 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51105 04051105
18 Schnecke Worm Gear 1 03462160418
19 Set Set 2 CB85-2010 03462160419
20 Welle Shaft 1 03462160420
21 Klemmleiste (Rechtshändig) Safe Device Block (Right Hand) 1
21 Klemmleiste (Linkshändig) Safe Device Block (Left Hand) 1 03462160421
22 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/10
23 Hebel Lever 1 03462160423
24 Schraube Screw 1 GB70-85/M5x8
25 Feder Spring 1 03462160425
26 Dichtung Sealed Mat 1 03462160426
27 Abdeckung Bottom Cover 1 03462160427
28 Schraube Screw 9 GB70-85/M6x16
29 Schraube Screw 1 GB77-85/M6x35
30 Ölverschlussschraube Oil Plug 1 G38-3A/Z 3/8" 03462160430

Liste des pièces - Traînard
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31 Halterung Bracket 1 03462160431
32 Stift Pin 1 GB119-86/B8x40
33 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x16
34 Schraube Screw 1 GB80-85/M6x6
35 Hebel Lever 1 03462160435
36 Schraube Screw 1 GB77-85/M8x30
37 Mutter Nut 1 GB6170-86/M8
38 Dichtung Oil Seal 1 TC15x25x7
39 Stift Pin 1 03462160439
40 Schraube Screw 1 GB70-85/M8x12
41 Schraube Screw 1 03462160441
42 Schraube Screw 1 GB80-85/M8x10
43 Feder Spring 1 03462160443
44 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x12
45 Welle (Rechtshändig) Shaft (Right Hand) 1
45 Welle (Linkshändig) Shaft (Left Hand) 1 03462160445
46 Stoßscheibe Buffer 1 03462160446

47 O-Ring O-Ring 2 GB1235-76/
20x2.4

48 Hülse Sleeve 1 03462160448
49 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x20
50 Stahlkugel Steel Ball 2 GB308-84/ 1/4" 03462160450
51 Feder Spring 3 03462160451
52 Schraube Screw 2 GB77-85/M8x10
53 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x35
54 Mutter Nut 2 GB6170-86/M6
55 Platte (Rechtshändig) Plate (Right Hand) 1
55 Platte (Linkshändig) Platte (Left Hand) 1 03462160455
56 Dichtung Oil Sight 2 03462160456

57 O-Ring O-Ring 1 GB1235-76/
32x3.5

58 Hülse (Rechtshändig) Shaft Sleeve (Right Hand) 1
58 Hülse (Linkshändig) Shaft Sleeve (Left Hand) 1 03462160458
59 Schraube Screw 1 GB80-85/M8x10
60 Hülse (Rechtshändig) Shaft Sleeve (Right Hand) 1 034621607460
61 Platte Plate 1 03462160461
62 Hebel Lever 2 034621607462
63 Schraube Screw 2 GB819-85/M4x10
64 Welle (Rechtshändig) Shaft (Right Hand) 1
64 Welle (Linkshändig) Shaft (Left Hand) 1 03462160464
65 Schlossmutter (Metrisch) Hals nut (Metric) 1 03462160465
65 Schlossmutter (Inch) Half nut (Inch) 1
66 Federstift Spring Pin 2 GB93-87/6
67 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x16
68 Platte (Rechtshändig) Plate (Right Hand) 1
68 Platte (Linkshändig) Plate (Left Hand) 1 03462160468
69 Passfeder Key 2 03462160469
70 Welle Shaft 1 03462160470
71 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x25 03462160471
72 Dichtung Sealed Mat 1 03462160472
73 Schmiernippel Ball Cup 1 GB1155-89/6
74 Aufnahme Seat 1 03462160474
75 Schraube Screw 4 GB70-85/M6x25
76 Gleitlager Plain Bearing 2 SF-1/2010 03462160476
77 Scalenring (Metrisch) Dial-Rack (Metric) 1 03462160477
77 Scalenring (Inch) Dial-Rack (Inch) 1
78 Feder Spring 1 Q67-4-33/80 03462160478
79 Handrad Hand Wheel 1 03462160479
80 Schraube Screw 1 GB77-85/M4x20
81 Scheibe Washer 1 03462160481
82 Schraube Screw 1 03462160482
83 Griff Handle 1 03462160483
84 Ritzelwelle Pinon 1 03462160484
85 Stift Pin 1 GB879-86/5x35
86 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x20 03462160486

Ersatzteilliste Bettschlitten - Spare parts list lathe saddle
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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87 Nadellager Needle Bearing 2 4644903 03462160487
88 Hülse Sleeve 1 03462160488
89 Schraube Screw 1 GB80-85/M8x12
90 Abstandsring Spacer 1 03462160490
91 Zahnrad Gear 1 03462160491
92 Kugellager Ball Bearing 1 GB276-89/ 103 03462160492
93 Dichtung Sealed Mat 1 03462160493
94 Abdeckung Cover 1 03462160494
95 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x12
96 Sicherungsring Snap Ring 2 GB894.1-86/20
97 Zahnrad Gear 1 03462160497
98 Welle Shaft 1 03462160498
99 Stahlkugel Steel Ball 1 GB308-84/ 7/32" 03462160499

100 Wechselrad Change Gear 1 034621604100
101 Griff Handle Lever 1 034621604101
102 Schraube Screw 1 GB79-85/M5x10
103 Hülse Change Sleeve 1 034621604103
104 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x12
105 Platte Plate 1 034621604105
106 Verschluss Plug 1 034621604106
107 Abdeckung Cover 1 034621604107
108 Kugellager Ball Bearing 1 6005-2Z 0406005.2R
109 Schnecke Worm Gear 1 034621604109
110 Zahnrad Gear 1 034621604110
111 Feder Spring 1 034621604111
112 Abstandsring Spacer 1 034621604112
113 Passfeder Key 1 GB1096-79/8x12 034621604113
114 Stift Pin 1 034621604114
115 Welle Shaft 1 034621604115
116 Schraube Screw 1 GB77-85/M10x30
117 Kugellager Ball Bearing 1 6204-2Z 0406204.2R
118 Dichtung Sealed Mat 1 034621604118
119 Abdeckung Cover 1 034621604119
120 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x12
121 Platte Plate 1 034621604121
122 Welle (Metrisch) Dial Indicator Shaft (Metric) 1 034621604122
122 Welle (Inch) Dial Indicator Shaft (Inch) 1
123 Stift Pin 1 GB879-86/3x8
124 Abstandsring Spacer 1 034621604124
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
125 Zahnrad (Metrisch) Gear (Metric) 1 034621604125
126 Scheibe Washer 1 GB97.2-85/10
127 Mutter Nut 1 GB6170-86/M10
128 Schraube Screw 1 GB70-85/M8x85
129 Gehäuse Thread Dial Body 1 034621604129
130 Niet Rivet 10 GB827-86/2x5 034621604130
132 Abstandsring Spacer 1 034621604132
133 Bettschlitten (Rechthändig) Apron (Right Hand) 1
133 Bettschlitten (Linkshändig) Apron (Left Hand) 1 034621604133
134 Aufnahme Collet 1 0346216074134

Schlosskasten kplt. Apron complete 034621604133CPL
Gewindeuhr kplt. Thread gauge complete 034621604129CPL

Ersatzteilliste Bettschlitten - Spare parts list lathe saddle
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9.23 Reitstock - Tailstock

Abb.9-20:   Reitstock - Teilstock

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9�23  Contre-pointe

Fig. 9-20  Contre-pointe 2-3co
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteilliste Reitstock- Spare parts list tailstock

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Griff Handle 1 03462160901
2 Handrad Handle Wheel 1 034621607902
3 Scalenring (Metrisch) Dial-Feed (Metric) 1 03462160903
3 Scalenring (Inch) Dial-Feed (Inch) 1
4 Schraube Screw 2 GB80-85/M5x25
5 Schraube Screw 3 GB70-85/M6x35
6 Aufnahme Cap-Body End 1 03462160906
7 Schmiernippel Oil Cup 1 GB1155-79/6
8 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51105 04051105
9 Mutter (Metrisch) Feed Nut (Metric) 1 03462160909
9 Mutter (Inch) Feed Nut (Inch) 1
10 Passfeder Key 1 GB1096-79/6x20 03462160910
11 Spindel (Metrisch) Feed Screw (Metric) 1 03462160911
11 Spindel (Inch) Feed Screw (Inch) 1
12 Schraube Screw 1 03462160912
13 Scheibe Washer 1 03462160913
14 Schraube Screw 4 GB70-85/M6x16
15 Schmiernippel Oil Cup 2 GB1155-79/10
16 Pinole Tailstock Sleeve 1 03462160916
17 Dichtung Oil- Seal 1 PD75x95x12
18 Stift Pin Shaft 1 03462160918
19 Schraube Screw 1 GB80-85/M6x10
20 Reitstockgehäuse Tailstock Body 1 03462160920
21 Mutter Nut 1 GB56-88/M20
22 Scheibe Washer 1 GB95-85/20
23 Platte Plate 1 03462160923
24 Niet Rivet 4 GB827-86/2x5 03462160924

25 Unterteil Reitstock 
(TH5615 | TH5620 | TH5630)

Bottom Tailstock 
(TH5615 | TH5620 | TH5630) 1 03462160925

26 Abstreifer Wiper 2 03462160926
27 Schraube Screw 8 GB818-85/M4x12
28 Abstreifer Case-Wiper 2 03462160928
29 Scheibe Washer 2 GB95-85/12

30 Schraube 
(TH5615 | TH5620 | TH5630)

Screw  
(TH5615 | TH5620 | TH5630) 2 GB5782-86/M12x90

31 Scheibe Washer 1 GB848-85/20

32 Bolzen 
(TH5615 | TH5620 | TH5630)

Bolt 
(TH5615 | TH5620 | TH5630) 1 GB37-88/M20x175

33 Platte Plate 1 03462160933
34 Block Block-Adjusting 1 03462160934
35 Schraube Screw 1 GB77-86/M10x8
36 Schraube Screw 1 GB79-85/M10x12
37 Stift Pin Shaft 2 GB119-86/12x85
38 Schraube Screw 2 GB80-85/M16x20
39 Abstreifer Wiper 2 03462160939
40 Abstreifer Case-Wiper 2 03462160940
41 Klemmblock Clamping Handle 1 03462160941

42 Schraube 
(TH5615 | TH5620 | TH5630)

Screw 
(TH5615 | TH5620 | TH5630) 1 GB5782-86/

M20x125
43 Klemmstück Bolt-Clamp 1 03462160943
44 Hülse Sleeve 1 03462160944
45 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/6x36
46 Keilleiste Taper Gib Strip 1 03462160946
47 Schraube Screw 1 03462160947
48 Klemmblock Block Clamp 1 03462160948
49 Hebel Lead Screw 1 03462160949
50 Welle Shaft 1 03462160950
51 Schraube Screw-Bracke 2 03462160951
52 Welle Shaft 1 03462160952
53 Hebel Lead Screw 1 03462160953
54 Klemmblock Clamping Handle 1 034621607954
55 Schraube Screw 1 M6x10
56 Scheibe Washer 1 6

Reitstock kplt. Tailstock complete 03462160920CPL

Liste des pièces - Contre-pointe
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9.24 Maschinenbett, Vorschub, Abdeckungen - Machine bed, feed, covers

Abb.9-21:   Maschinenbett, Vorschub, Abdeckungen - Machine bed, feed, covers

9�24  Banc de machine, avance, carters de protection

Fig. 9-21  Banc de machine, avance, carters de protection
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.25 Mechanische Spindelbremse, Antrieb - Spindle break, actuation

Abb.9-22:   Mechanische Spindelbremse - Mechanical spindle break, actuation

9�25  Frein de broche mécanique, entraînement

Fig. 9-22  Frein de broche mécaniqueco
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9.26 Wechselradgetriebe (Metrisch) - Change wheel gear (Metric)

Abb.9-23:   Wechselradgetriebe (metrisch) - Change whell gear (metric)

9.26  Pignons interchangeables (filetage métrique)

Fig. 9-23  Pignons interchangeables (métrique)
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.27 Wechselradgetriebe (Inch) - Change wheel gear (Inch)

Abb.9-24:   Wechselradgetriebe (Inch) - Change whell gear (Inch)

9.27  Pignons interchangeables (filetage en pouce)

Fig. 9-24  Pignons interchangeables (filetage en pouce)co
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Ersatzteilliste Wechselradgetriebe, Spindelbremse, Maschinenbett - Spare parts list change 
wheel gear, spindle break, lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Ölwanne Oil Guard 1 03462160801
2 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x10
4 Schraube Screw 1 03462160804
5 Schraube Screw 1 03462160805
6 Mutter Nut 1 03462160806
7 Schraube Screw 1 GB79-85/M6x8
8 Abdeckung Cover-End 1 03462160808

10 Abdeckung Cover 1 03462160810
11 Schraube Screw 1 03462160811
12 Anschraubscharnier Hinge 2 GB7277-87/100 03462160812
13 Schraube Screw 16 GB68-85/M5x10
14 Schaltkastenabdekkung Electric Cover 1 03462160814
15 Schraube Screw 16 GB818-85/M6x10
16 Maschinenbetteinsatz Bed Gap 1 03462160816
17 Stiftschraube Bolt Pin 2 GB118-86/10x70
18 Mutter Nut 6 GB6170-86/M10
19 Schraube Screw 4 GB70-85/M12x50
20 Schraube Screw 7 GB70-85/M10x40
21 Spritzwand Guard Assembly 1500 1 03462160821
21 Spritzwand Guard Assembly 2000 1 03462170821
21 Spritzwand Guard Assembly 3000 1 03462180821
22 Schraube Screw 4 GB70-85/M8x16
23 Maschinenbett 1500 Bed 1500 1 03462160823
23 Maschinenbett 2000 Bed 2000 1 03462170823
23 Maschinenbett 3000 Bed 3000 1 03462180823
24 Schraube Screw 4 GB70-85/M16x35
25 Ölverschluss Plug-Oil Inlet 1 03462160825
26 Halterung Bracket 1 03462160826
27 Schraube Screw 2 GB80-85/M6x8
28 Mutter Nut 1 03462160828
29 Abdeckung Cover 1 03462160829
30 Schraube Screw 5 GB818-85/M5x8
31 Stöpsel Plug 1 03462160831
32 Stöpsel Plug 1 03462160832
33 Kegelstift Taper Pin 2 GB118-86/10x45
34 Block Block 1 03462160834
35 Schraube Screw 7 GB70-85/M6x25
36 Federring Spring Washer 4 GB93-86/16
37 Schraube Screw 4 GB70-85/M16x55
38 Block Block 1 03462160838
39 Schutzabdeckung Protection Cover 1 03462160839
40 Federstift Spring Pin 6 GB879-86/5x30
41 Schraube Screw 8 GB70-85/M6x25
42 Zahnstange Rack 2 205mm 0346216023
42 Zahnstange Rack 1 560mm 03462160213
42 Zahnstange Rack 3 800mm 03462160223
42 Zahnstange Rack 3
43 Axialkugellager Thrust Bearing 2 51104 04051104
44 Buchse Bush 1 03462160844
45 Abstandsring Spacer 1 03462160845
46 Buchse Bush 1 03462160846
47 Hohlwelle Shaft Sleeve 1 03462160847
48 Scheibe Washer 1 03462160848
49 Feder Spring 3 03462160849
50 Schalterteriber Switch Bracket 1 03462160850
51 Schraube Screw 12 GB70-85/M6x16
52 Stift Pin 1 03462160852
53 Halterung Bracket 1 03462160853
54 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/3x20
55 Hebel Lever 1 03462160855
56 Schraube Screw 2 GB70-85/M5x10
57 Scheibe Washer 2 GB93-87/5
58 Abdeckung Cover 1 03462160858

Liste des pièces - Pignons interchangeables, frein de broche, banc de machine
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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59 Beleuchtungsgehäuse Seat-Pilot Light 1 03462160859
60 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x70
61 Schraube Screw 2 GB70-85/M4x40
62 Schraube Screw 2 Gb70-85/M8x25
63 Schaltergehäuse Seat-Switch 1 03462160863
64 Führungsstange 1500 Started Rod 1500 1 03462160864
64 Führungsstange 2000 Started Rod 2000 1 03462170864
64 Führungsstange 3000 Started Rod 3000 1 03462180864
65 Zugspindel 1500 Feed Rod 1500 1 03462160865
65 Zugspindel 2000 Feed Rod 2000 1 03462170865
65 Zugspindel 3000 Feed Rod 3000 1 03462180865
66 Leitspindel 1500 (Metrisch) Lead Screw 1500 (Metric) 1 03462160866
66 Leitspindel 2000 (Metrisch) Lead Screw 2000 (Metric) 1 03462170866
66 Leitspindel 3000 (Metrisch) Lead Screw 3000 (Metric) 1 03462180866
67 Nocke Cam 1 03462160867
68 Schraube Screw 2 GB70-85/M6x12
69 Schraube Screw 2 GB827-86/2x5
70 Platte Plate 1 03462160870
71 Schraube Screw 2 GB79-85/M8x30
72 Mutter Nut 2 GB6170-86/M8
73 Buchse Lever Bush 1 M12x40 03462160873
74 Buchse Bush 1 03462160874

75 Riemen Belt 1 GB1171-74/
C6251A/B76/60Hz 03462160875-1

75 Riemen Belt 1 GB1171-74/
C6256A/B78/60Hz 03462160875-2

75 Riemen Belt 1 GB1171-74/
C6251A/B77/50Hz 03462160875-3

75 Riemen Belt 1 GB1171-74/
C6256A/B79/50Hz 03462160875-4

76 Motorabdeckung Cover Motor Seat 1 03462160876
77 Endschalterhalter Limited Switch Seat 1 03462160877
78 Unterbau Stand 1500 1 03462160878
78 Unterbau Stand 2000 1 03462620878
78 Unterbau Stand 3000 1 03462630878
79 Motorabdeckung Cover Motor Seat 1 03462160879
80 Steuerwelle 1500 Auto Stopping Rod 1500 1 03462160880
80 Steuerwelle 2000 Auto Stopping Rod 2000 1 03462170880
80 Steuerwelle 3000 Auto Stopping Rod 3000 1 03462180880
81 Halterung Bracket 1 03462160881
82 Schraube Screw 1 GB79-85/M8x12
83 Schraube Screw 1 Gb77-85/M8x6
84 Drehstern Star Type Ring 1 03462160884
85 Klemme Shoe Clamp 4 03462160885
86 Schraube Screw 4 GB80-85/M8x6
87 Nocke Cam 4 03462160887
88 Drehstern Star Type Ring 1 03462160888
89 Platte Plate 1 03462160889
90 Stahlkugel Steel Ball 1 GB308-84/6
91 Feder Spring 1 03462160891
92 Halterung Bracket 1 03462160892
93 Schraube Screw 10 GB70-85/M8x20
94 Pumpeabdeckung Pump Hole Cover 1 03462160894
95 Bolzen Bolt 6 03462160895
96 Mutter Nut 6 GB6173-86/M24x2
97 Maschinenfuss Block-Leveling 6 03462160897
98 Schraube Screw 4 GB70-85/M8x30
99 Kühlpumpehalterung 1500 Coolant Pump Seat 1500 1 03462160899
99 Kühlpumpehalterung 2000 Coolant Pump Seat 2000 1 03462170899
99 Kühlpumpehalterung 3000 Coolant Pump Seat 3000 1 03462180899

100 Scheibe Washer 2 GB96-85/8
101 Mutter Nut 4 GB6170-86/M8
102 Blende Screen 1 034621608102
103 Mutter Nut 7 GB6170-86/M16

Ersatzteilliste Wechselradgetriebe, Spindelbremse, Maschinenbett - Spare parts list change 
wheel gear, spindle break, lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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104 Scheibe Washer 6 034621608104
105 Schraube Screw 2 034621608105
106 E-Motor E-Motor 1 Y132M-4/7.5KW 034621608106

107 Passfeder Key 1 GB1096C-79/
10x70 034621608107

108 Bolzen Bolt 4 GB5782-86/
M10x35

109 Federring Spring Washer 4 GB93-87/10
110 Scheibe Washer 4 GB97.1-86/10
111 Motorhalterung Motor seat 1 034621608111
112 Endschalterhalter Limited Switch Seat 1 034621608112
113 Mutter Nut 2 GB6170-86/M4
114 Schraube Screw 2 GB818-85/M4x20
115 Schraube Screw 3 Gb70-85/M5x8
116 Scheibe Washer 1 034621608116
117 Motorriemenscheibe Belt Pulley 1 60Hz 034621608117-1
117 Motorriemenscheibe Belt Pulley 1 50Hz 034621608117
118 Bremsband Belt-Bracke 1 034621608118
119 Welle Shaft 1 034621608119
120 Feder Spring 1 034621608120
121 Welle Shaft 1 034621608121
122 Welle Shaft 1 034621608122
123 Bremsarm Arm Brake 1 034621608123
124 Scheibe Washer 3 034621608124
125 Motorhalterung Bracket-Motor Seat 1 034621608125
126 Halterung Bracket 2 034621608126
127 Hebel Arm 2 034621608127
128 Welle 1500 Shaft 1500 1 034621608128
128 Welle 2000 Shaft 2000 1 034621708128
128 Welle 3000 Shaft 3000 1 034621808128
129 Buchse Cam 1 034621608129
130 Federstift Spring Pin 1 GB879-86/5x40
131 Bremspedal 1500 Pedal Bracke 1500 1 034621608131
131 Bremspedal 2000 Pedal Bracke 2000 1 034621708131
131 Bremspedal 3000 Pedal Bracke 3000 1 034621808131
132 Schraube Screw 2 GB79-85/M10x25
133 Abstandsring Spacer 1 034621602133
134 Zahnrad Gear 1 55TxM22.25 034621602134
134 Zahnrad Gear 1 55TxM2.5 034621602134-1
135 Bolzen Bolt 1 034621602135
136 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/20 034621602136
137 Kugellager Ball Bearing 2 6204-2Z 0406204.2R
138 Sicherungsring Snap Ring 1 GB893.1-86/47 034621602138
139 Zahnrad Gear 1 49TxM2.25 034621602139
139 Zahnrad Gear 1 49TxM2.5 034621602139-1
140 Zahnrad Gear 1 54TxM2.25 034621602140
140 Zahnrad Gear 1 54TxM2.5 034621602140-1
141 Halterung Bracket 1 034621602141
142 Mutter Nut 1 034621602142
143 Scheibe Washer 1 034621602143
144 Bolzen Bolt 1 034621602144
145 Abstandsring Spacer 2 034621602145
146 Zahnrad Gear 1 56TxM2.25 034621602146
146 Zahnrad Gear 1 56TxM2.5 034621602146-1
147 Abstandsring Spacer 1 034621602147
148 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602148
148 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602148-1
149 Zahnrad Gear 1 40TxM2.25 034621602149
149 Zahnrad Gear 1 40TxM2.5 034621602149-1
150 Zahnrad Gear 1 48TxM2.25 034621602150
150 Zahnrad Gear 1 48TxM2.5 034621602150-1
151 Zahnrad Gear 1 66TxM2.25 034621602151
151 Zahnrad Gear 1 66TxM2.5 034621602151-1

Ersatzteilliste Wechselradgetriebe, Spindelbremse, Maschinenbett - Spare parts list change 
wheel gear, spindle break, lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.28 Antrieb Eilgang, Optional - Rapid speed device, option

Abb.9-25:    Antrieb Eilgang, Optional - Speed move device, option

152 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602152
152 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602152-1
153 Zahnrad Gear 1 42TxM2.25 034621602153
153 Zahnrad Gear 1 42TxM2.5 034621602153-1
154 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602154
154 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602154-1
155 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602155
156 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602155-1
157 Schlüssel Key 034611608134

Ersatzteilliste Wechselradgetriebe, Spindelbremse, Maschinenbett - Spare parts list change 
wheel gear, spindle break, lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.
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9.28 Antrieb Eilgang, Optional - Rapid speed device, option

Abb.9-25:    Antrieb Eilgang, Optional - Speed move device, option

152 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602152
152 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602152-1
153 Zahnrad Gear 1 42TxM2.25 034621602153
153 Zahnrad Gear 1 42TxM2.5 034621602153-1
154 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602154
154 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602154-1
155 Zahnrad Gear 1 57TxM2.25 034621602155
156 Zahnrad Gear 1 57TxM2.5 034621602155-1
157 Schlüssel Key 034611608134

Ersatzteilliste Wechselradgetriebe, Spindelbremse, Maschinenbett - Spare parts list change 
wheel gear, spindle break, lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

9�28  Entraînement avance rapide, optionnel

Fig. 9-25  Entraînement avance rapide, optionnel 
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Ersatzteilliste Antrieb Eilgang - Spare part list rapid speed device

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Scraube Screw 8 GB70-85/M5x12
2 Abdeckung Cover 1 034621601302
3 Dichtung Cover Seal 1 034621601303

4 O-Ring O-Ring 3 GB/T3452.1-1992/
10.6x1.8 034621601304

5 Sicherungsring Snap Ring 4 GB894.1-86/14 034621601305
6 Abstandsring Spacer 3 034621601306
7 Zahnrad Gear 1 Z36x1.5 034621601307

8 Lager Bearing 9 SF-1(DU)/C/SF-
1410 034621601308

9 Abstandsring Spacer 2 034621601309
10 Zahnrad Gear 2 Z37x1.5 034621601310
11 Welle Shaft 1 034621601311
12 Welle Shaft 1 034621601312
13 Zahnrad Gear 1 Z37x1.5 034621601313
14 Welle Shaft 1 034621601314

15 O-Ring O-Ring 1 GB/T3452.1-1992/
16x1.8 034621601315

16 Welle Shaft 1 034621601316

17 Lager Bearing 1 SF-1F/C/SFF-
14120 034621601317

18 Schraube Screw 3 GB77-85/M5x8
19 Zahnrad Gear 1 Z37x1.5 034621601319
20 Kegelrad Bevel Gear 1 Z21x1.75 034621601320
21 Sicherungsring Snap Ring 1 GB894.1-86/20 034621601321
22 Scheibe Washer 11 034621601322
23 Kegelrad Bevel Gear 1 Z29x1.75 034621601323

24 Lager Bearing 1 GB/T4605-1984/
AXK2035 034621601324

25 Scheibe Washer 1 034621601325
26 Abstandsring Spacer 1 034621601326

27 Lager Bearing 2 GB/T5801-1994/
RNA4902 034621601327

28 Lagerabdeckung Bearing Cover 1 034621601328
29 Schraube Screw 4 GB70-85/M6x12
30 Passfeder Key 1 GB1096-79/5x14 034621601330
31 Antriebsritzel Pinion 1 034621601331
32 Schraube Screw 8 GB80-85/M6x6
33 Bolzen Bolt 4 GB5783-86/M8x20
34 Gehäuse Box 1 034621601334
35 Zahnrad Gear 1 Z18x1.5 034621601335
36 Passfeder Key 1 GB1096-79/4x12 034621601336
37 Motor Motor 1 YS-YSS2-5634 034621601337
38 Schraube Screw 3 GB70-85/M8x25

Eilgang komplett Speed move device complete 034621601334CPL

Liste des pièces - Entraînement avance rapide
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.29 Drehfutterschutz - Chuck protection

Abb.9-26:   Drehfutterschutz - Chuck protection
Ersatzteilliste Drehfutterschutz - Spare parts list chuck protection

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Item no.

1 Führungsring Guide ring 1 034621603001
2 Hülse Sleeve 3 034621603002
3 Bolzen Bolt 2 034621603003
4 Buchse Bushing 2 034621603004
5 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 8,4
6 Sechskantmutter Hexagon nut 2 ISO 4032 - M8
7 Ring Ring 1 034621603007
8 Ring Ring 1 034621603008
9 Schraube Screw 3 ISO 7380 - M6 x 20
10 Lagerbuchse Bearing bushing 3 034621603010
11 Kugellager Ball bearing 3 6001-2Z 0406001
12 Platte Plate 1 034621603012
13 Schraube Screw 2 DIN 7991 - M5x12
14 Schalter Switch 1 034621603014
15 Schraube Screw 2 ISO 4762 - M4 x 20
16 Schutzhaube Protective cover 1 034621603016
17 Schraube Screw 3 M6 x 1 x 12
18 Schraube Screw 3 ISO 4017 - M10 x 55
19 Griff Grip 1 034621603019
20 Schraube Screw 2 ISO 4762 - M5 x 10
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9.29 Drehfutterschutz - Chuck protection
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13 Schraube Screw 2 DIN 7991 - M5x12
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9�29  Protection du mandrin

Fig. 9-26  Protection du mandrin

Liste des pièces - Protection du mandrin
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9.30 Späneschutz - Chip protection

Abb.9-27:   Späneschutz - Chip protection
 Ersatzteilliste Späneschutz - Spare part list chip protection

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Späneabdeckung Chip Cover 1 034621604001
2 Klemmung Clamp 1 034621604002
3 Schraube Screw 21 M4×10 (GB70-85) 034621604003
4 Scheibe Washer 18 4 (GB97.1-85) 034621604004
5 Spänedeckel Chip Cover 1 034621604005
7 Befestigungsplatte Späneabdeckung Chip Cover Fixing Plate 1 034621604007
8 Schraube Screw 5 M6×6 (GB80-859 034621604008
9 Welle Shaft 1 034621604009
10 Obere Deckelplatte Top Cover Plate 1 Select Purchase 0346216040010
11 Befestigungsbügel Main Block 1 0346216040011
12 Schloss für Verriegelung Lock for Switch Stop 1 0346216040012
13 Screw 1 M6×20 (GB70-85) 0346216040013
14 Screw 3 M6×16 (GB70-85) 0346216040014
15 Chip Cover Plate 1 0346216040015

ohne Abbildung / without illustration

Arbeitslampe komplett Working lamp complete 1
PGB-350-12W
1200 lumens

Input AC/DC 24V
0346216040055
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9.30 Späneschutz - Chip protection

Abb.9-27:   Späneschutz - Chip protection
 Ersatzteilliste Späneschutz - Spare part list chip protection

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Item no.

1 Späneabdeckung Chip Cover 1 034621604001
2 Klemmung Clamp 1 034621604002
3 Schraube Screw 21 M4×10 (GB70-85) 034621604003
4 Scheibe Washer 18 4 (GB97.1-85) 034621604004
5 Spänedeckel Chip Cover 1 034621604005
7 Befestigungsplatte Späneabdeckung Chip Cover Fixing Plate 1 034621604007
8 Schraube Screw 5 M6×6 (GB80-859 034621604008
9 Welle Shaft 1 034621604009
10 Obere Deckelplatte Top Cover Plate 1 Select Purchase 0346216040010
11 Befestigungsbügel Main Block 1 0346216040011
12 Schloss für Verriegelung Lock for Switch Stop 1 0346216040012
13 Screw 1 M6×20 (GB70-85) 0346216040013
14 Screw 3 M6×16 (GB70-85) 0346216040014
15 Chip Cover Plate 1 0346216040015

ohne Abbildung / without illustration

Arbeitslampe komplett Working lamp complete 1
PGB-350-12W
1200 lumens

Input AC/DC 24V
0346216040055

9�30  Verre anti-éclats

Fig. 9-27  Verre anti-éclats

Liste des pièces - Verre anti-éclats
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.31 Abdeckung Leitspindel - Lead screw guard

Abb.9-28:   Späneschutz - Chip protection
 Ersatzteilliste Abdeckung Leitspindel - Spare parts lead screw guard

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Verbindungshülse Connect Sleeve 1 034621605001

2
Schutzhülse Protect Sleeve 2 1500 034621605002
Schutzhülse Protect Sleeve 2 2000 034621705002
Schutzhülse Protect Sleeve 2 3000 034621805002

3
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 1500 034621605003
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 2000 034621705003
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 3000 034621805003

4
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 1500 034621605004
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 2000 034621705004
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 3000 034621805004

5 Verbindungshülse Connect Sleeve 1 034621605005
6 Scheibe Flat Washer 6 6 (GB97.1-85)
7 Schraube Screw 2 M5x12 (GB819-85)
8 Zylinderschraube Socket Cap Screw 6 M6x20 (GB70-85)
9 Federscheibe Spring Washer 6 6 (GB93-87)
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9.31 Abdeckung Leitspindel - Lead screw guard

Abb.9-28:   Späneschutz - Chip protection
 Ersatzteilliste Abdeckung Leitspindel - Spare parts lead screw guard

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Verbindungshülse Connect Sleeve 1 034621605001

2
Schutzhülse Protect Sleeve 2 1500 034621605002
Schutzhülse Protect Sleeve 2 2000 034621705002
Schutzhülse Protect Sleeve 2 3000 034621805002

3
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 1500 034621605003
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 2000 034621705003
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 3000 034621805003

4
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 1500 034621605004
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 2000 034621705004
Verbindungshülse Connect Sleeve 1 3000 034621805004

5 Verbindungshülse Connect Sleeve 1 034621605005
6 Scheibe Flat Washer 6 6 (GB97.1-85)
7 Schraube Screw 2 M5x12 (GB819-85)
8 Zylinderschraube Socket Cap Screw 6 M6x20 (GB70-85)
9 Federscheibe Spring Washer 6 6 (GB93-87)

9�31  Protection de la vis-mère

Fig. 9-28  Protection de la vis-mère

Liste des pièces - Protection de la vis-mère
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9.32 Externer Kühlmitteltank - External coolant tank

Abb.9-29:   Kühlmitteltank - Coolant tank
Ersatzteile Kühlmitteltank - Spare parts coolant tank

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikel-

nummer
Qty. Size Item no.

1 Kühlmittelbehälter Coolant  liquid tank 1 03461150CT01
2 Dichtung Seal 1 03461150CT02
3 Halter Schauglas Sight glass holder 1 03461150CT03
4 Schauglas Sight glass 1 03461150CT04
5 Schraube Screw 4 DIN 7047-M4x12
6 Rolle Roll 4 03461150CT06
7 Scheibe Washer 16 DIN 125 - A 8,4
8 Sechskantmutter Hexagon nut 16 ISO 4032 - M8

9 Sechskantschraube Hexagon screw 16 ISO 4017 - M8 x 
16

10 Ablassschraube Drain screw 1 03461150CT10
11 Blech Sheet plate 1 03461150CT11
12 Motorplatte Motor plate 1 03461150CT12
13 Sieb Filter 1 03461150CT13
14 Kühlmittelpumpe Coolant pump 1 03461150CT14
15 Scheibe Washer 8 DIN 125 - A 5,3
16 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 6,4

17 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 4 ISO 4762 - M6 x 
12

18 Innensechskantschraube Innensechskantschraube 8 ISO 4762 - M5 x 
12

19 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03461150CT19
20 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03462160CT20
21 Adapter Adapter 1 03462160CT21
22 T-Stück T-fiiting 1 03462160CT22
23 Stopfen Plug 1 03462160CT23
24 Rohr Pipe 1 03462160CT24

9�32 Réservoir externe de réfrigérant

Fig. 9-29  Réservoir externe de réfrigérant

Liste des pièces - Réservoir externe de réfrigérant
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9.32 Externer Kühlmitteltank - External coolant tank

Abb.9-29:   Kühlmitteltank - Coolant tank
Ersatzteile Kühlmitteltank - Spare parts coolant tank

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikel-

nummer
Qty. Size Item no.

1 Kühlmittelbehälter Coolant  liquid tank 1 03461150CT01
2 Dichtung Seal 1 03461150CT02
3 Halter Schauglas Sight glass holder 1 03461150CT03
4 Schauglas Sight glass 1 03461150CT04
5 Schraube Screw 4 DIN 7047-M4x12
6 Rolle Roll 4 03461150CT06
7 Scheibe Washer 16 DIN 125 - A 8,4
8 Sechskantmutter Hexagon nut 16 ISO 4032 - M8

9 Sechskantschraube Hexagon screw 16 ISO 4017 - M8 x 
16

10 Ablassschraube Drain screw 1 03461150CT10
11 Blech Sheet plate 1 03461150CT11
12 Motorplatte Motor plate 1 03461150CT12
13 Sieb Filter 1 03461150CT13
14 Kühlmittelpumpe Coolant pump 1 03461150CT14
15 Scheibe Washer 8 DIN 125 - A 5,3
16 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 6,4

17 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 4 ISO 4762 - M6 x 
12

18 Innensechskantschraube Innensechskantschraube 8 ISO 4762 - M5 x 
12

19 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03461150CT19
20 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03462160CT20
21 Adapter Adapter 1 03462160CT21
22 T-Stück T-fiiting 1 03462160CT22
23 Stopfen Plug 1 03462160CT23
24 Rohr Pipe 1 03462160CT24
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.33 Feststehende Lünette - Steady rest

Abb.9-30:   Feststehende Lünette - Steady rest

Ersatzteilliste feststehende Lünette - Spare part list steady rest

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Griff Rotate Handle 3 034626151101
2 Schraube Screw 3 GB78-85/M5x8
3 Buchse Bush 3 034626151103
4 Schraubenwelle Screw Shaft 3 034626151104
5 Hülse Sleeve 3 034626151105
6 Schraube Screw 3 GB77-85/M6x8
7 Knopf Handle 1 034626151107
8 Oberteil Lünette Upside Of Steady Reat 1 034626151108
9 Klemmschraube Clamping Screw 1 034626151109
10 Stift Pin 2 GB119-86/10x60
11 Federstift Spring Pin 3 GB879-86/5x50
12 Welle Support Shaft 3 034626151112
13 Stift Pin 3 034626151113
14 Kugellager Ball Bearing 3 6300R 0406300R
15 Unterteil Lünette Downside Of Steady Rest 1 034626151115
16 Stellschraube Limited Screw 3 034626151116
17 Mutter Nut 1 GB55-88/M20
18 Scheibe Washer 1 GB97.2-85/20
19 Klemmstock Clamping Bracket 1 034626151119
20 Bolzen Bolt 1 GB37-88/M20x110 034626151120

Feststehende Lünette kplt. Steady rest complete 034626151108CPL

OPTIMUM
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9.33 Feststehende Lünette - Steady rest

Abb.9-30:   Feststehende Lünette - Steady rest

Ersatzteilliste feststehende Lünette - Spare part list steady rest

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Griff Rotate Handle 3 034626151101
2 Schraube Screw 3 GB78-85/M5x8
3 Buchse Bush 3 034626151103
4 Schraubenwelle Screw Shaft 3 034626151104
5 Hülse Sleeve 3 034626151105
6 Schraube Screw 3 GB77-85/M6x8
7 Knopf Handle 1 034626151107
8 Oberteil Lünette Upside Of Steady Reat 1 034626151108
9 Klemmschraube Clamping Screw 1 034626151109
10 Stift Pin 2 GB119-86/10x60
11 Federstift Spring Pin 3 GB879-86/5x50
12 Welle Support Shaft 3 034626151112
13 Stift Pin 3 034626151113
14 Kugellager Ball Bearing 3 6300R 0406300R
15 Unterteil Lünette Downside Of Steady Rest 1 034626151115
16 Stellschraube Limited Screw 3 034626151116
17 Mutter Nut 1 GB55-88/M20
18 Scheibe Washer 1 GB97.2-85/20
19 Klemmstock Clamping Bracket 1 034626151119
20 Bolzen Bolt 1 GB37-88/M20x110 034626151120

Feststehende Lünette kplt. Steady rest complete 034626151108CPL

9.33  Lunette fixe

Fig. 9-30 Lunette fixe

Liste des pièces - Lunette fixe
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9.34 Mitlaufende Lünette - Follow rest

Abb.9-31:   Mitlaufende Lünette - Follow rest

Ersatzteilliste mitlaufende Lünette - Spare part list follow rest

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quantity Size Article no.

1 Griff Rotate Handle 2 034626151201
2 Schraube Screw 2 GB78-85/M6x8
3 Schraubenwelle Screw Shaft 2 034626151203
4 Buchse Bush 2 034626151204
5 Hülse Sleeve 2 034626151205
6 Halter Bracket 2 034626151206
7 Lünette Follow Rest 1 034626151207
7 Lünette Follow Rest 1
8 Federstift Spring Pin 2 GB879-86/5x26 034626151209
9 Stellschraube Limited Screw 2

10 Bolzen Bolt 2 GB5782-86/M10x40
11 Scheibe Washer 2 GB97.1-85/10 034626151201

Mitlaufende Lünette kplt. Follow rest complete 034626151207CPL
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9�34  Lunette à suivre

Fig. 9-31  Lunette à suivre

Liste des pièces - Lunette à suivre
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9.35 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.9-32:    Maschinenschilder - Machine labels
Maschinenschilder - Machine labels

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quan-

tity Size Article no.

1 Label Spindelstock Headstock lable 1
TH5615 03462160L01
TH5620 03462170L01
TH5630 03432180L01

2 Label Schlosskasten Apron lable 1 03462160L02

3 Maschinenlabel Machine lable 1
TH5615 03462160L03
TH5620 03462170L03
TH5630 03432180L03

4 Label Vorschubgetriebe Feed box lable 1 03462160L04
5 Label Gewindeuhr Thread gauge lable 1 03462160L05

6 Wechselradtabelle metrische 
Leitspindel

Change gear table metric lead 
screw 1 03462160L06

7 Infolabel Info lable 1 03462160L07
8 Infolabel Info lable 1 03462160L08
9 Infolabel Info lable 1 03462160L09

10 Infolabel Info lable 1 03462160L10
11 Label Hauptschalter Main switch lable 1 03462160L11
12 Label Vorschub Feed lable 1 03462160L12
13 Infolabel Info lable 1 03462160L13
14 Infolabel Info lable 1 03462160L14
15 Infolabel Info lable 1 03462160L15
16 Infolabel Info lable 1 03462160L16
17 Infolabel Info lable 1 03462160L17
18 Label Drehrichtung Rotating direction 1 03462160L18
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9�35  Étiquettes sur la machine

Fig. 9-32  Étiquettes sur la machine

Étiquettes sur la machine
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9.36 Schaltplan - Wiring diagram - TH5620V9�36  Schéma électrique - TH5620V
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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10 SWH7 - Schnellwechselstahlhalter - Quick change tool holder

10.1 Abmessungen - Dimensions

10.1.1 Stahlhalter für Vierkantmeißel - Tool holder for square tool

Abb.10-1:   Abmessungen - Dimensions

10  SWH7 - Tourelle à changement rapide
10�1  Dimensions

10�1�1  Porte-outil pour burins carrés

Fig. 10-1  Dimensionsco
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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10.1.2 Stahlhalter für Rundmeißel - Tool holder for round tool

Abb.10-2:    Abmessungen - Dimensions

10�1�2  Porte-outil pour burins ronds

Fig. 10-2  Dimensionsco
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6 Maintenance
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10.2 Ersatzteilzeichnung - Drawing spare parts

10.2.1 Ersatzteilliste - Spare parts list

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Schnellwechselaufnahme A Quick- action collet A 1 0338430701
2 Schnellwechselaufnahme B Quick- action collet B 1 0338430702
3 Gewindebuchse Threaded bushing 1 0338430703
4 Spannschraube Clamp screw 1 0338430704
5 Schmiernippel Lubrication cup 1 0338430705
6 Bolzen Bolt 1 0338430706
7 Feder Spring 1 0338430707
8 Nutenstein Slot nut 3 0338430708
9 Zahnkranz Crown gear 1 0338430709
10 Anzeigeskala Indicator scale 1 0338430710
11 Buchse Bushing 1 0338430711
12 Ring Ring 1 0338430712
13 Zeiger Indicator 1 0338430713
14 Stahlhalter Vierkantmeißel, Typ D Holder square tool, Typ D 1 3384308
15 Klemmschraube Locking screw 3 M14x40 0338430715
16 Oberteil Höhenverstellung Top adjustment of height 1 0338430716
17 Schraube Screw 2 0338430717
18 Höhenverstellschraube Screw adjustment of height 1 0338430718
19 Kontermutter Counter nut 1 0338430719
20 Hebel Lever 1 0338430720
21 Kugelknopf Ball knob 1 0338430721
22 Schlüssel Key 1 0338430722

Stahlhalter Rundmeißel, Typ H Holder round tool, type H 1 3384326
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10.2 Ersatzteilzeichnung - Drawing spare parts

10.2.1 Ersatzteilliste - Spare parts list

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Schnellwechselaufnahme A Quick- action collet A 1 0338430701
2 Schnellwechselaufnahme B Quick- action collet B 1 0338430702
3 Gewindebuchse Threaded bushing 1 0338430703
4 Spannschraube Clamp screw 1 0338430704
5 Schmiernippel Lubrication cup 1 0338430705
6 Bolzen Bolt 1 0338430706
7 Feder Spring 1 0338430707
8 Nutenstein Slot nut 3 0338430708
9 Zahnkranz Crown gear 1 0338430709
10 Anzeigeskala Indicator scale 1 0338430710
11 Buchse Bushing 1 0338430711
12 Ring Ring 1 0338430712
13 Zeiger Indicator 1 0338430713
14 Stahlhalter Vierkantmeißel, Typ D Holder square tool, Typ D 1 3384308
15 Klemmschraube Locking screw 3 M14x40 0338430715
16 Oberteil Höhenverstellung Top adjustment of height 1 0338430716
17 Schraube Screw 2 0338430717
18 Höhenverstellschraube Screw adjustment of height 1 0338430718
19 Kontermutter Counter nut 1 0338430719
20 Hebel Lever 1 0338430720
21 Kugelknopf Ball knob 1 0338430721
22 Schlüssel Key 1 0338430722

Stahlhalter Rundmeißel, Typ H Holder round tool, type H 1 3384326

10�2  Dessin des pièces détachées

10�2�1  Liste des pièces
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